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Семьдесят первая сессия 

Пункты 9, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27,  

34, 35, 39, 43, 49, 53, 58, 59, 60, 62, 65, 66, 67, 68, 69, 73,  

77, 87, 117, 121, 123, 124, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137,  

138, 139, 140, 141, 142, 144, 145, 146, 148 и 149 повестки дня  
 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Комплексное и скоординированное осуществление решений 

крупных конференций и встреч на высшем уровне 

Организации Объединенных Наций в экономической, 

социальной и смежных областях и последующая 

деятельность в связи с ними 
 

Использование информационно-коммуникационных 

технологий в целях развития 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам международных 

конференций по финансированию развития 

и осуществление их решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Осуществление решений Конференции Организации 

Объединенных Наций по населенным пунктам 

и Конференции Организации Объединенных Наций 

по жилью и устойчивому городскому развитию 

и укрепление Программы Организации Объединенных 

Наций по населенным пунктам (ООН-Хабитат) 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Сельскохозяйственное развитие, продовольственная 

безопасность и питание 
 

Социальное развитие 
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Улучшение положения женщин 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Необходимость прекращения экономической, торговой 

и финансовой блокады, введенной Соединенными Штатами 

Америки против Кубы 
 

Вопрос о Фолклендских (Мальвинских) островах 
 

Ближневосточное агентство Организации Объединенных 

Наций для помощи палестинским беженцам и организации 

работ 
 

Вопросы, касающиеся информации 
 

Осуществление Декларации о предоставлении 

независимости колониальным странам и народам 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа 

на оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим, и арабского населения на 

оккупированных сирийских Голанах над своими 

природными ресурсами 
 

Доклад Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по делам беженцев, вопросы, касающиеся беженцев, 

возвращенцев и перемещенных лиц, и гуманитарные 

вопросы 
 

Новое партнерство в интересах развития Африки: прогресс 

в осуществлении и международная поддержка 
 

Права коренных народов 
 

Ликвидация расизма, расовой дискриминации, ксенофобии 

и связанной с ними нетерпимости 
 

Право народов на самоопределение 
 

Поощрение и защита прав человека 
 

Укрепление координации в области гуманитарной помощи 

и помощи в случае стихийных бедствий, предоставляемой 

Организацией Объединенных Наций, включая 

специальную экономическую помощь 
 

Мировой океан и морское право 
 

Программа помощи Организации Объединенных Наций 

в области преподавания, изучения, распространения и 

более широкого признания международного права 
 

  



 
A/71/422 

 

16-17245 3/44 

 

Просьба о вынесении Международным Судом 

консультативного заключения относительно правовых 

последствий отделения архипелага Чагос от Маврикия 

в 1965 году 
 

Последующие меры по итогам Саммита тысячелетия 
 

Активизация работы Генеральной Ассамблеи 
 

Укрепление системы Организации Объединенных Наций 
 

Реформа Организации Объединенных Наций: меры 

и предложения 
 

Глобальная осведомленность о трагедии нелегальных 

мигрантов в Средиземноморском бассейне, и в первую 

очередь сирийцев, ищущих убежища. 
 

Финансовые доклады и проверенные финансовые 

ведомости и доклады Комиссии ревизоров 
 

Обзор эффективности административного и финансового 

функционирования Организации Объединенных Наций 
 

Бюджет по программам на двухгодичный период 2016–

2017 годов 
 

Планирование программ 
 

Улучшение финансового положения Организации 

Объединенных Наций 
 

План конференций 
 

Шкала взносов для распределения расходов Организации 

Объединенных Наций 
 

Управление людскими ресурсами 
 

Объединенная инспекционная группа 
 

Общая система Организации Объединенных Наций 
 

Пенсионная система Организации Объединенных Наций 
 

Доклад о деятельности Управления служб внутреннего 

надзора 
 

Отправление правосудия в Организации Объединенных 

Наций 
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Финансирование Международного уголовного трибунала 

для судебного преследования лиц, ответственных 

за геноцид и другие серьезные нарушения международного 

гуманитарного права, совершенные на территории Руанды, 

и граждан Руанды, ответственных за геноцид и другие 

подобные нарушения, совершенные на территории 

соседних государств, в период с 1 января по 31 декабря 

1994 года 
 

Финансирование Международного остаточного механизма 

для уголовных трибуналов 
 

Административные и бюджетные аспекты финансирования 

операций Организации Объединенных Наций 

по поддержанию мира 
 

 

 

  Письмо Постоянного представителя Таиланда 

при Организации Объединенных Наций от 29 сентября 

2016 года на имя  
 

 

  Генерального секретаря 
 

 

 Имею честь настоящим препроводить заявление министров, принятое на 

сороковом ежегодном совещании министров иностранных дел государств  — 

членов Группы 77, проходившем в Центральных учреждениях Организации 

Объединенных Наций в Нью-Йорке 23 сентября 2016 года (см. приложение). 

 От имени Группы 77 и Китая буду признателен за распространение насто-

ящего письма и приложения к нему в качестве документа Генеральной Ассам-

блеи по пунктам 9, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 34, 35, 39, 43, 

49, 53, 58, 59, 60, 62, 65, 66, 67, 68, 69, 73, 77, 87, 117, 121, 123, 124, 131, 132, 

133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 144, 145, 146, 148 и 149 пов ест-

ки дня.  

 

 

(Подпись) Вирачай Пласай 

Посол и Постоянный представитель Таиланда  

при Организации Объединенных Наций 

Председатель Группы 77 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Таиланда 

при Организации Объединенных Наций от 29 сентября 

2016 года на имя Генерального секретаря  
 

 

  Заявление министров, принятое на сороковом ежегодном 

совещании Министров иностранных дел государств — членов 

Группы 77  
 

 

  Нью-Йорк, 23 сентября 2016 года 
 

 

 Министры иностранных дел государств — членов Группы 77 и Китая 

встретились 23 сентября 2016 года в Центральных учреждениях Организации 

Объединенных Наций в Нью-Йорке по случаю проведения своего сорокового 

ежегодного совещания. Министры провели обзор мирового экономического 

положения, недавних событий в мире и особых проблем, с которыми сталки-

ваются развивающиеся страны в экономической, социальной и экологической 

областях, и приняли следующее заявление:  

1. Министры подчеркнули, что 2016 год знаменует собой первый год осу-

ществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года в интересах построения устойчивого будущего. В этом отношении 

важно продемонстрировать международному сообществу неизменную твердую 

приверженность Группы 77 дальнейшему претворению устремлений, изложен-

ных в Повестке дня, в реальные действия. В этой связи министры отметили, 

что в 2017 году будет отмечаться пятидесятая годовщина первого совещания 

министров Группы, на котором в октябре 1967 года была принята первая плат-

форма Группы — Алжирская хартия, в которой она призвала к принятию сов-

местных мер развивающихся стран в интересах экономического и социального 

развития, мира и процветания.  

2. Министры отметили, что все принципы, согласованные на Конференции 

Организации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию, которая 

состоялась в Рио-де-Жанейро, Бразилия, в 1992 году, в частности принцип об-

щей, но дифференцированной ответственности, подтверждаются в Повестке 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года. Они также вновь 

подтвердили, что при осуществлении Повестки дня на период до 2030 года 

следует руководствоваться принципами, изложенными в ее пункте 74.  

3. Министры подтвердили, что главная цель — искоренение нищеты во всех 

ее формах и проявлениях — остается наиболее сложной глобальной проблемой 

и необходимым условием устойчивого развития. Они вновь заявили, что иско-

ренение нищеты является центральной задачей Повестки дня на период до 

2030 года, и подчеркнули необходимость ликвидации нищеты во всех ее фор-

мах и проявлениях, с тем чтобы действительно никто не был забыт. В этой свя-

зи они подтвердили свое обязательство прилагать неустанные усилия для пол-

ного осуществления Повестки дня к 2030 году на сбалансированной и всеобъ-

емлющей основе для достижения устойчивого развития в трех его аспектах, 

основываясь на достижении целей в области развития, сформулированных в 

Декларации тысячелетия, и стремясь добиться завершения незаконченной ра-

боты по реализации этих целей. В этой связи министры подчеркнули, что меж-
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дународное сообщество должно решать проблемы и удовлетворять потребно-

сти, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, особенно страны, нахо-

дящиеся в особой ситуации, в частности страны Африки, наименее развитые 

страны, не имеющие выхода к морю развивающиеся страны и малые остров-

ные развивающиеся государства, а также особые проблемы, с которыми стал-

киваются многие страны со средним уровнем дохода, страны, находящиеся в 

условиях конфликта и на постконфликтном этапе, и страны и народы, живущие 

в условиях иностранной оккупации.  

4. Министры подтвердили важное значение комплексного учета на сбалан-

сированной основе трех компонентов устойчивого развития: всеохватного эко-

номического роста, охраны окружающей среды и социальной интеграции — не 

отдавая предпочтение одному над другими.  

5. Министры приветствовали прогресс, достигнутый государствами-

членами в осуществлении целей на национальном уровне, но при этом под-

черкнули, что осуществление Повестки дня на период до 2030 года на всех 

уровнях требует активизации глобальных партнерских связей и полного осу-

ществления цели 17 в области устойчивого развития. В этой связи основопол а-

гающее значение имеет укрепление поддержки развивающихся стран, в том 

числе посредством предоставления финансовых ресурсов, передачи техноло-

гий на благоприятных условиях, в том числе на льготных и преференциальных 

условиях, расширения международной поддержки и целенаправленного нара-

щивания потенциала и содействия формированию основанной на соответству-

ющих нормах и недискриминационной многосторонней торговой системы. 

Они настоятельно призвали международное сообщество и соответствующие 

заинтересованные стороны к достижению реального прогресса в решении этих 

вопросов, в том числе путем разработки планов действий по поддержке осу-

ществления Повестки дня на период до 2030 года. Они выразили признатель-

ность саммиту Группы 20, состоявшемуся в Ханчжоу, Китай, 4 и 5 сентября 

2016 года, который был первым саммитом Группы 20, который состоялся в раз-

вивающейся стране после принятия Повестки дня на период до 2030 года и на 

котором были широко представлены развивающиеся страны, в том числе стра-

на, председательствующаяя в Группе 77. Участники саммита одобрили план 

действий Группы 20 по Повестке дня на период до 2030 года в качестве важно-

го вклада в глобальное осуществление Повестки дня на период до 2030 года.  

6. Министры подчеркнули важное значение всеобъемлющей последующей 

деятельности и проведения, сообразно обстоятельствам, обзоров на глобаль-

ном, а также региональном уровнях в целях оценки прогресса, достигнутого в 

осуществлении Повестки дня на период до 2030 года, для обеспечения надле-

жащего достижения общих целей в области искоренения нищеты и устойчиво-

го развития. В этой связи они приняли к сведению резолюцию 70/299 Гене-

ральной Ассамблеи об осуществлении последующей деятельности в связи с 

Повесткой дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и про-

ведении обзора хода ее реализации на глобальном уровне, в которой Ассамблея 

подчеркнула общее видение и чаяния всех государств-членов в отношении 

важнейших параметров оценки прогресса, достигнутого в осуществлении По-

вестки дня на период до 2030 года. Они вновь заявили и подтвердили, что 

осуществление и последующая деятельность в связи с Повесткой дня на пери-

од до 2030 года и проведение обзора ее реализации должны включать и учиты-

http://undocs.org/ru/A/RES/70/299
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вать серьезные трудности, с которыми сталкиваются страны и народы, живу-

щие в условиях колониальной и иностранной оккупации, и стремиться к 

устранению препятствий на пути полного осуществления ими прав на само-

определение и развитие, которые негативно сказываются на социально -

экономическом развитии этих стран, их экологии и возможностях в плане до-

стижения целей в области устойчивого развития и обеспечения того, чтобы они 

не остались в стороне. 

7. Министры подтвердили, что политический форум высокого уровня по 

устойчивому развитию призван обеспечивать политическое лидерство, руко-

водство и вынесение рекомендаций в отношении выполнения обязательств в 

области устойчивого развития и что он призван играть центральную роль в 

надзоре за целым комплексом процессов осуществления последующей дея-

тельности и проведения обзора Повестки дня на период до 2030 года на гло-

бальном уровне, обеспечивая скоординированное взаимодействие с Генераль-

ной Ассамблеей, Экономическим и Социальным Советом и другими соответ-

ствующими органами и форумами согласно существующим мандатам. Они 

приветствовали успешное проведение первого политического форума высокого 

уровня после принятия Повестки дня на период до 2030 года под эгидой Эко-

номического и Социального Совета и выразили признательность странам, ко-

торые представили добровольные национальные обзоры на форуме 2016 года, 

с тем чтобы особо отметить первые предпринятые шаги по осуществлению 

Повестки дня на период до 2030 года. Министры с удовлетворением приняли к 

сведению заявление министров на форуме 2016 года на тему «Обеспечение 

учета интересов каждого», в котором министры и высокопоставленные пред-

ставители подчеркнули основополагающее значение прав человека и необхо-

димость охватить в первую самые отстающие и наиболее уязвимые слои насе-

ления.  

8. Министры подчеркнули, что достижение целей в области устойчивого 

развития и осуществление Повестки дня на период до 2030 года будут зависеть 

от благоприятной для развития международной обстановки, содействия предо-

ставлению развивающимся странам необходимых средств осуществления, в 

частности в таких областях, как финансы, международная торговля, техноло-

гии и укрепление потенциала. В этой связи они призвали к искреннему и эф-

фективному принятию последующих мер по выполнению глобальных обяза-

тельств всех заинтересованных сторон, в частности развитых стран.  

9. Министры твердо убеждены в том, что экономический рост может реаль-

но способствовать сокращению масштабов нищеты только в том случае, если в 

макроэкономической и социальной политике повышенное внимание уделяется 

созданию новых рабочих мест и устранению социальных барьеров, поскольку 

это позволяет уменьшить неравенство и содействуют обеспечению социальной 

защиты. Кроме того, министры подчеркнули, что для содействия экономиче-

скому росту необходимо гораздо больше средств инвестировать в инфраструк-

туру и укрепление взаимных связей и такие основные услуги, как медицинское 

страхование и образование, обеспечивая при этом, чтобы все люди, в том числе 

женщины, молодежь, пожилые люди, инвалиды, мигранты, представители ко-

ренных народов и лица, находящиеся в уязвимом положении, имели доступ к 

ресурсам и возможностям для раскрытия своего потенциала. 
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10. Министры призвали систему Организации Объединенных Наций в кон-

сультации с международными финансовыми учреждениями разработать транс-

парентные показатели для оценки прогресса в области устойчивого развития, 

которое использует не только показатель дохода на душу населения и опирает-

ся, в случае необходимости, на существующие инициативы. Эти показатели 

должны учитывать многоаспектный характер нищеты, а также социальные, 

экономические и экологические аспекты внутреннего производства и струк-

турные пробелы на всех уровнях. В этой связи министры подчеркнули важное 

значение достижения конкретного прогресса в этом вопросе.  

11. Министры приветствовали Аддис-Абебскую программу действий, кото-

рая была принята на третьей Международной конференции по финансирова-

нию развития, проходившей в Аддис-Абебе 13–16 июля 2015 года. Министры 

признали, что в Аддис-Абебе были достигнуты реальные результаты в плане 

финансирования развития и подтверждены принципы, согласованные на Кон-

ференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию. В то 

же время крайне необходимо, среди прочего, обеспечить, чтобы партнеры по 

развитию выполняли свои нынешние обязательства в области официальной 

помощи в целях развития и увеличили помощь в поддержку целей, намечен-

ных в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года. 

Министры вновь заявили, что развивающиеся страны будут продолжать прила-

гать усилия по привлечению дополнительного финансирования развития, при 

этом центральная роль в этих усилиях отводится сотрудничеству Север-Юг.  

12. Министры приняли к сведению согласованные выводы и рекомендации 

первого форума Экономического и Социального Совета по последующей дея-

тельности в области финансирования развития, состоявшегося 18–20 апреля 

2016 года, подчеркнули необходимость конструктивного участия развитых и 

развивающихся стран в выполнения мандатов, предусмотренных Аддис-

Абебской программой действий, и в этой связи подчеркнули важное значение 

оценки прогресса, определения препятствий и трудностей на пути осуществ-

ления итоговых документов по финансированию развития, рассмотрения, по 

мере необходимости, новых и возникающих тем, имеющих актуальное значе-

ние для осуществления Аддис-Абебской программы действий, и предоставле-

ния стратегических рекомендаций по принятию международным сообществом 

мер, в частности в том, что касается поддержки развивающихся стран со сто-

роны развитых стран.  

13. Министры приветствовали успешное осуществление важных инициатив в 

рамках Аддис-Абебской программы действий, в том числе первого Глобально-

го форума по вопросам инфраструктуры, состоявшегося в Вашингтоне, округ 

Колумбия, 16 апреля 2016 года, и создания Механизма содействия развитию 

технологий. Они подчеркнули важное значение этих инициатив в предоставле-

нии развивающимся странам возможности достичь ощутимых результатов 

осуществления Аддис-Абебской программы действий и Повестки дня на пери-

од до 2030 года с учетом того, что инфраструктура является мощным двигате-

лем экономического роста и содействует стремительному экономическому, со-

циальному и экологическому развитию, в то время как наука, техника и инно-

вационная деятельность являются важнейшими элементами преобразований, 

необходимых для достижения устойчивого развития.  
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14. Министры приветствовали созыв совещания по инвестициям в интересах 

устойчивого развития Группы 77, состоявшегося в Паттае, Таиланд, 4 и 5 мая 

2016 года, и принятые на нем выводы и рекомендации. Они напомнили о со-

храняющейся тенденции сокращения потоков инвестиций в развивающихся 

странах, в частности в производственных секторах, и рекомендовали Гене-

ральной Ассамблеи принять резолюцию по вопросам инвестиций в интересах 

устойчивого развития в целях мобилизации максимальных усилий со стороны 

системы Организации Объединенных Наций и соответствующих заинтересо-

ванных сторон по поощрению инвестиций в целях осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года и укрепления потенциала развивающихся стран в 

этой области. 

15. Министры приветствовали вступление в силу предлагаемой поправки к 

статьям соглашения о реформе Исполнительного совета Международного ва-

лютного фонда (МВФ) и увеличение квот в 2010 году и подчеркнули необхо-

димость дальнейшего расширения и укрепления роли и участия развивающих-

ся стран в принятии решений и нормотворчестве по международным экономи-

ческим вопросам, а также в управлении мировой экономикой.  

16. Министры с удовлетворением отметили активное и конструктивное взаи-

модействие Группы 77 со всеми заинтересованными сторонами в ходе форума 

по последующей деятельности в области финансирования развития, который 

является основным механизмом для отслеживания хода осуществления итого-

вых документов по финансированию развития, в том числе Аддис-Абебской 

программы действий. Они обратили внимание на проблемы, с которыми ста л-

киваются развивающиеся страны, в том числе на невыполненные обязатель-

ства по оказанию официальной помощи в целях развития. Министры выразили 

обеспокоенность в связи с тем, что, несмотря на увеличение объема официаль-

ной помощи в целях развития (ОПР) за последнее десятилетие, в 2014 году в 

среднем такая помощь составляла 0,29 процента от совокупного валового 

национального дохода доноров, что намного ниже уровня обязательств в раз-

мере 0,7 процента.  

17. Высоко оценивая усилия некоторых стран, которые достигли целевого по-

казателя ОПР, министры подчеркнули необходимость безотлагательного вы-

полнения неудовлетворенных обязательств в отношении ОПР с учетом того, 

что сотрудничество Север-Юг остается основным каналом финансирования 

развития для развивающихся стран. Они с обеспокоенностью отметили недо-

статочность усилий и искреннего стремления к решению этих проблем, что 

нашло отражение в итоговом документе форума 2016 года по последующей де-

ятельности в области финансирования развития, на котором не удалось решить 

эти важные вопросы.  

18. Министры вновь подтвердили важное значение ОПР для удовлетворения 

потребностей развивающихся стран в области устойчивого развития, в частно-

сти стран Африки, наименее развитых стран, не имеющих выхода к морю и 

малых островных развивающихся государств, стран со средним уровнем дохо-

да и стран, находящиеся в условиях конфликта и в постконфликтных ситуаци-

ях. В этой связи развитые страны должны взять на себя обязательство в пол-

ном объеме выполнить свои ранее принятые обязательства в области ОПР и 

активизировать эти усилия, с тем чтобы сыграть конструктивную роль в иско-
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ренении нищеты во всех ее формах и проявлениях. Министры призвали к ак-

тивизации и возрождению глобального партнерства в интересах устойчивого 

развития.  

19. Министры с удовлетворением отметили прогресс, достигнутый за по-

следние годы в осуществлении различных проектов и инициатив по линии со-

трудничества Юг-Юг, подтвердили важность укрепления сотрудничества Юг-

Юг, особенно в нынешней международной экономической ситуации, и вновь 

заявили о своей поддержке такого сотрудничества, которое они рассматривают 

как стратегию наращивания усилий развивающихся стран в области развития и 

как средство активизации их участия в глобальной экономике, в том числе на 

основе обмена знаниями и передовой практикой.  

20. Министры подтвердили важную роль Найробийского итогового докумен-

та Конференции Организации Объединенных Наций на высоком уровне по со-

трудничеству Юг-Юг, признали значение, уникальную историю и особенности 

сотрудничества Юг-Юг и вновь подтвердили свое мнение о том, что такое со-

трудничество является проявлением солидарности между народами и странами 

Юга, которая содействует их национальному благосостоянию, национальной и 

коллективной самообеспеченности и достижению согласованных на междуна-

родном уровне целей, в том числе в отношении нерешенных вопросов, связан-

ных с достижением целей в области развития, сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия, и целей в области устойчивого развития. Характер сотрудни-

чества Юг-Юг и его программа должны определяться странами Юга и должны 

по-прежнему основываться на принципах уважения национального суверени-

тета, национальной ответственности и независимости, равноправия, отказа от 

выдвижения предварительных условий, невмешательства во внутренние дела и 

взаимной выгоды.  

21. Министры подтвердили свою позицию, согласно которой сотрудничество 

Юг-Юг является дополнением, а не заменой сотрудничества Север-Юг, и вновь 

заявили, что сотрудничество Юг-Юг является коллективным делом развиваю-

щихся стран и как таковое заслуживает особого и независимого поощрения, 

что подчеркивалось в Найробийском итоговом документе. В этой связи мини-

стры особо отметили, что характер сотрудничества Юг-Юг и его программа 

должны определяться странами Юга. Сотрудничество Юг-Юг, которое имеет 

столь важное значение для развивающихся стран, требует долгосрочной стра-

тегии и глобального организационного механизма, как это предусматривается в 

решениях второй Встречи на высшем уровне стран Юга, являющихся членами 

Группы 77.  

22. Министры обратили внимание на празднование сороковой годовщины 

принятия Буэнос-Айресского плана действий по развитию и осуществлению 

технического сотрудничества между развивающимися странами, которое со-

стоится в 2018 году, что открывает возможность для укрепления существую-

щих институциональных механизмов в целях более эффективной поддержки 

сотрудничества Юг-Юг и продвижения повестки дня сотрудничества Юг-Юг. В 

этом контексте министры настоятельно рекомендовали укрепить существую-

щие механизмы сотрудничества Юг-Юг и призвали создать специализирован-

ное агентство Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг, 

штаб-квартира которого находилась бы в развивающейся стране. 
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23. Министры особо отметили, что развивающимся странам крайне важно 

обеспечить, чтобы концептуальная основа сотрудничества Юг-Юг учитывала 

новые многочисленные вызовы, с которыми сталкиваются развивающиеся 

страны, посредством поиска новых подходов и новых форм в соответствии с 

меняющимися реалиями, что сделало бы ее важной платформой для дальней-

шего укрепления сотрудничества Юг-Юг.  

24. Министры приветствовали проведение совещания группы выдающихся 

деятелей Юга на высоком уровне, которое состоялось в Бангкоке 9 и 10 марта 

2016 года, согласно соответствующему мандату, утвержденному на второй 

Встрече на высшем уровне стран Юга. Они приветствовали выводы и рекомен-

дации Группы в отношении будущей архитектуры сотрудничества по линии 

Юг-Юг как важный вклад в процесс дальнейшего совершенствования деятель-

ности в рамках Платформы развития стран Юга.  

25. Министры подчеркнули, что Комитет высокого уровня по сотрудничеству 

Юг-Юг является главным многосторонним директивным органом системы Ор-

ганизации Объединенных Наций, отвечающим за обзор и оценку глобальной и 

общесистемной деятельности по осуществлению и поддержанию сотрудниче-

ства Юг-Юг, включая трехстороннее сотрудничество, и за оказание помощи в 

выработке новых рекомендаций и указаний по этим вопросам в интересах раз-

вивающихся стран. Министры настоятельно призвали всех партнеров, заинте-

ресованных в поддержке сотрудничества Юг-Юг, руководствоваться целями и 

принципами этого сотрудничества, определенными в таких согласованных на 

международном уровне документах, как Буэнос-Айресский план действий по 

развитию и осуществлению технического сотрудничества между развивающи-

мися странами, который был одобрен Генеральной Ассамблеей в ее резолю-

ции 33/134, и Найробийский итоговый документ, который был одобрен Гене-

ральной Ассамблеей в ее резолюции 64/222 и в других соответствующих резо-

люциях Генеральной Ассамблеи. В этой связи министры подтвердили позицию 

Группы 77, согласно которой в ходе любого обсуждения директивных мер за 

пределами системы Организации Объединенных Наций следует руководство-

ваться вышеупомянутыми согласованными документами и Ямусукрским кон-

сенсусом в отношении сотрудничества Юг-Юг.  

26. Министры вновь заявили о своей решительной поддержке мандата 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг и 

подчеркнули, что оно отвечает за сотрудничество Юг-Юг в системе Организа-

ции Объединенных Наций и что Программа развития Организации Объеди-

ненных Наций (ПРООН) и подразделения системы развития Организации Объ-

единенных Наций не должны дублировать, повторять или брать на себя обще-

системные функции и обязанности Управления. Они вновь подтвердили важ-

ное значение дальнейшего повышения роли и влияния Управления и его рас-

ширения в плане финансовых, людских и бюджетных ресурсов, с тем чтобы 

стимулировать более последовательную и скоординированную поддержку си-

стемой Организации Объединенных Наций сотрудничества Юг-Юг и трехсто-

роннего сотрудничества в целях осуществления Повестки дня на период до 

2030 года.  

  

http://undocs.org/ru/A/RES/33/134
http://undocs.org/ru/A/RES/64/222
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27. Министры рекомендовали предоставить Управлению Организации Объ-

единенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг возможность участвовать в засе-

даниях Координационного совета руководителей системы Организации Объ-

единенных Наций, учитывая его статус отдельного самостоятельного подраз-

деления в Организации, ответственного за общую координацию и содействие 

расширению сотрудничества Юг-Юг в целях развития в рамках всей системы в 

соответствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи. Министры подтвердили 

важное значение укрепления людских и финансовых ресурсов Управления и 

признали необходимость мобилизации надлежащих ресурсов для укрепления 

сотрудничества Юг-Юг, и в этой связи просили государства — члены вносить 

щедрые взносы в поддержку такого сотрудничества, в том числе через Целевой 

фонд им. Переса Герреро для сотрудничества Юг-Юг и Фонд Организации 

Объединенных Наций для сотрудничества по линии Юг-Юг.  

28. Министры предложили государствам — членам Группы 77 выдвинуть 

предложение о месте проведения тринадцатой сессии Межправительственного 

комитета по последующей деятельности и координации экономического со-

трудничества между развивающимися странами, которая должна состояться в 

2017 году. Они также предложили государствам-членам принять у себя секто-

ральные совещания по различным направлениям сотрудничества, в том числе 

форумы по линии Юг-Юг для парламентариев, мэров, молодежи, средств мас-

совой информации и гражданского общества, а также другие тематические со-

вещания, как это предусмотрено в Дохинском плане действий, принятом на 

второй Встрече на высшем уровне стран Юга, которая состоялась в Дохе 12–

16 июня 2005 года, и заявили о том, что они ожидают дальнейшей поддержки 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг в 

этой области.  

29. Министры отметили, что с учетом накопления трудноразрешимых про-

блем, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, может возникнуть 

необходимость в проведении более частых заседаний высокого уровня Груп-

пы 77 по тематическим и секторальным вопросам, которые имели бы практи-

ческую направленность. С этой целью министры предложили государствам — 

членам Группы вносить предложения о проведении у себя очередных совеща-

ний высокого уровня Группы по ключевым вопросам, представляющим инте-

рес для стран Юга, и заявили о том, что они ожидают дальнейшей поддержки 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг в 

этой области.  

30. Министры отметили подготовку к третьей Встрече на высшем уровне 

стран Юга и предложили Председателю Группы 77 продолжить консультации с 

государствами — членами Группы о проведении у себя Встречи на высшем 

уровне, которая должна состояться в удобные сроки. 

31. Министры приветствовали созыв совещания «за круглым столом» под 

названием «Экономическая достаточность: подход к осуществлению целей в 

области устойчивого развития» и форум под названием «Концепция экономи-

ческой достаточности в предпринимательской деятельности: форум Группы 77 

по вопросам осуществления целей в области устойчивого развития», состояв-

шиеся в Бангкоке 28 и 29 февраля и 1 и 2 июня 2016 года, соответственно. Они 

отметили, что существуют различные подходы, концепции, модели и средства, 
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которыми может воспользоваться каждая страна в целях достижения устойчи-

вого развития в соответствии со своими национальными обстоятельствами и 

приоритетами и в контексте своего собственного развития, и в этой связи при-

ветствовали инициативу Королевства Таиланд поделиться своим опытом в об-

ласти развития и содействовать налаживанию партнерских связей между госу-

дарствами — членами Группы 77 по вопросу о достижении целей в области 

устойчивого развития, в частности посредством применения концепции эконо-

мической достаточности в качестве подхода к устойчивому развитию, в рамках 

которого основное внимание уделяется переходу от экономики эксплуатации к 

экономике умеренности, устойчивости и самозащиты, основанной на знаниях, 

этике и нравственных соображениях, с целью соразмерного сочетания эконо-

мических, социальных, экологических и культурных аспектов развития.  

32. Министры приветствовали плодотворное и продуктивное обсуждение в 

рамках интерактивного тематического диалога относительно концепции эко-

номической достаточности для достижения целей в области устойчивого раз-

вития, состоявшегося по случаю сороковой ежегодной встречи министров ино-

странных дел Группы 77 под руководством премьер-министра Королевства Та-

иланд в качестве Председателя Группы. Они приняли к сведению различные 

замечания и местные подходы к достижению целей в области развития и важ-

ность обучения и обмена передовой практикой, в том числе по линии Север-

Юг, Юг-Юг и трехстороннего сотрудничества. Они признали, что концепция 

экономической достаточности служит практического подходом, который мог 

бы содействовать осуществлению и достижению целей в области развития, и 

что он носит универсальный характер, о чем свидетельствует его успешное 

применение в различных проектах в области развития в ряде стран Группы, 

включая партнерские связи в рамках концепции экономической достаточности 

для достижения этих целей. 

33. Министры одобрили доклад тридцать первого заседания Комитета экс-

пертов Целевого фонда им. Переса Герреро для сотрудничества Юг-Юг и под-

держали сформулированные в нем рекомендации. Министры выразили призна-

тельность председателю Фонда за его неизменную преданно сть делу и с удо-

влетворением отметили достигнутые Фондом результаты. С учетом суще-

ственного сокращения объема поступлений Фонда по процентам, вызванного 

нынешней мировой финансовой ситуацией, о чем доложил председатель Фон-

да, министры призвали все государства-члены внести в Фонд крупный взнос 

по случаю Конференции Организации Объединенных Наций по объявлению 

взносов на деятельность в целях развития, которая состоится в Нью-Йорке 

7 ноября 2016 года.  

34. Министры утвердили финансовую ведомость Группы 77 по счету эконо-

мического сотрудничества между развивающимися странами, содержащуюся в 

документе G-77/AM(XXVIII)/2016/3, в том виде, как она была представлена 

Председателем Группы, и настоятельно призвали государства-члены, которые 

еще не сделали этого, предпринять особые усилия для погашения своей задол-

женности по взносам.  

35. Министры вновь заявили, что успешное осуществление Повестки дня на 

период до 2030 года, в частности выделение средств осуществления, потребует 

активизации глобального партнерства в интересах развития при руководящей 
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роли государств. В этой связи они подтвердили свою твердую приверженность 

полной реализации Повестки дня на период до 2030 года с учетом разных 

национальных реалий, возможностей и уровней развития и с соблюдением 

национальных стратегий и приоритетов, посредством выделения средств осу-

ществления, предусмотренных в цели 17 в области устойчивого развития и в 

каждой конкретной цели. 

36. Министры подтвердили свою позицию, согласно которой развивающимся 

странам необходимо оказывать содействие путем создания благоприятной 

международной среды, что включает благоприятную и справедливую между-

народную систему, основанную на честных правилах, ориентированных на 

развитие, и подлинное и более активное глобальное партнерство, способное 

помогать развивающимся странам воплощать в жизнь их чаяния в области 

устойчивого развития. 

37. Министры подчеркнули, что благоприятная международная среда может 

быть создана посредством выделения дополнительных финансовых ресурсов, 

передачи и распространения технологий на льготных и преференциальных 

условиях, наращивания потенциала, укрепления возможностей в области сбора 

и анализа данных, проведения политики в области торговли, направленной на 

содействие развитию, равноправного и эффективного участия развивающихся 

стран в управлении глобальной экономикой и предоставления соответствую-

щих средств осуществления в распоряжение развивающихся стран. Министры 

заявили, что укрепление и расширение глобального партнерства в интересах 

развития является важнейшим условием участия развивающихся стран в осу-

ществлении Повестки дня на период до 2030 года. 

38. Министры подчеркнули, что технологии являются одним из ключевых 

средств осуществления и важнейшим рычагом преобразований в деле дости-

жения устойчивого развития. Вместе с тем развивающиеся страны по-

прежнему сталкиваются с «цифровом разрывом», при наличии которого стаци-

онарные услуги широкополосной связи являются недоступными и/или не 

предоставляются большинству населения. Они настоятельно призвали все за-

интересованные стороны укреплять и координировать поддержку усилий по 

преодолению такого «цифрового разрыва» посредством мер по эффективной и 

устойчивой технической помощи и наращиванию потенциала, которые бы при-

нимались с учетом конкретных потребностей и проблем развивающихся стран. 

Они с удовлетворением отметили, что введение в действие и эффективное 

функционирование Банка технологий для наименее развитых стран будет ока-

зывать помощь этим странам в проведении необходимых структурных преоб-

разований в области науки, техники и инновационной деятельности.  

39. Министры напомнили, что в рамках Повестки дня на период до 2030  года 

и Аддис-Абебской программы действий был создан Механизм содействия раз-

витию технологий, который является одним из наиболее важных средств под-

держки достижения целей в области устойчивого развития. В этой связи, не-

смотря на отмеченный ими определенный прогресс в рамках всех трех компо-

нентов Механизма, а именно в рамках межучрежденческой целевой группы 

Организации Объединенных Наций по науке, технике и инновациям в интере-

сах достижения целей в области устойчивого развития, онлайновой платформы 

для размещения информации о существующих инициативах, механизмах и 
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программах в области науки, техники и инновационной деятельности и откры-

тия первого ежегодного многостороннего форума по науке, технике и иннова-

циям в интересах достижения целей в области устойчивого развития, они об-

ратились с настоятельным призывом как можно скорее ввести в действие он-

лайновую платформу для размещения информации о существующих инициа-

тивах, механизмах и программах в области науки, техники и инновационной 

деятельности.  

40. Министры подчеркнули важное значение создания возможностей для раз-

вивающихся стран в целях преодоления технологического и цифрового разры-

ва, в том числе гендерного разрыва и разрыва между развитыми и развиваю-

щимися странами в плане доступа к технологиям. Эти пробелы не позволяют 

развивающимся странам и малоимущим в полной мере использовать выгоды от 

технологий. Необходимо срочно оказать эффективную и устойчивую техниче-

скую помощь и укрепить потенциал с учетом конкретных потребностей и про-

блем развивающихся стран в целях создания технической инфраструктуры и 

расширения возможностей развивающихся стран, в частности наименее разви-

тых стран, не имеющих выхода к морю развивающихся стран и малых остров-

ных развивающихся государств. Предоставление такой технической помощи и 

наращивание потенциала также необходимы для укрепления учебных заведе-

ний и научно-исследовательских организаций в развивающихся странах. Нако-

нец, что не менее важно, министры рекомендовали содействовать разработке, 

распространению и передаче экологически безопасных технологий развиваю-

щимся странам на благоприятных условиях, в том числе на льготных и преф е-

ренциальных условиях, для осуществления ими целей в области устойчивого 

развития.  

41. Министры подтвердили, что в соответствии с Уставом Организации Объ-

единенных Наций и принципами международного права государства имеют су-

веренное право разрабатывать свои собственные ресурсы в соответствии с соб-

ственной политикой в области окружающей среды и развития, и обеспечивать, 

чтобы деятельность в рамках их юрисдикции или контроля не наносила уще р-

ба окружающей среде других государств или районов за пределами действия 

их национальной юрисдикции.  

42. Министры также подтвердили, что право народов и стран на постоянный 

суверенитет над природными богатствами и ресурсами должно осуществляться 

в интересах их национального развития и благосостояния населения соответ-

ствующих государств.  

43. Отметив важность суверенитета их стран и народов над своими природ-

ными богатствами, министры заявили, что они также сознают свою обязан-

ность сохранять и рационально использовать эти ресурсы и создавать условия 

для восстановления природы и экосистем в интересах нынешнего и будущих 

поколений. Министры также признали, что рациональное использование при-

родных ресурсов является одним из действенных способов обеспечения эко-

номического роста в сочетании с сокращением масштабов нищеты и предот-

вращением ухудшения состояния окружающей среды.  
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44. Министры особо подчеркнули, что транснациональные корпорации обя-

заны уважать все права человека и воздерживаться от действий, которые могут 

привести к экологическим бедствиям и отрицательно сказаться на благополу-

чии народов. 

45. Министры приняли к сведению проведение первой сессии рабочей груп-

пы открытого состава по транснациональным корпорациям и другим предпр и-

ятиям в аспекте прав человека, которая состоялась в Женеве 6–10 июля 

2015 года, и призывали все государства-члены активно и конструктивно участ-

вовать в осуществлении мандата рабочей группы на предстоящих сессиях.  

46. Министры вновь заявили, что каждая страна обладает суверенным правом 

определять свои собственные приоритеты и стратегии развития с учетом того, 

что универсального подхода не существует. В этой связи они подчеркнули, что 

развивающимся странам необходимо иметь пространство для маневра и гиб-

кость в политике.  

47. В этом контексте министры вновь подтвердили, что применение принуди-

тельных экономических мер, включая односторонние санкции против разви-

вающихся стран, не способствует экономическому развитию, в том числе диа-

логу и взаимопониманию между странами.  

48. Министры напомнили, что вопросы суверенного долга должны касаться 

как развитых, так и развивающихся стран и должны рассматриваться как про-

блемы, которые могут пагубно сказаться на мировой экономике и достижении 

целей в области устойчивого развития, если не заниматься их решением. В 

этой связи министры с удовлетворением отметили прогресс в деле облегчения 

долгового бремени и достижения приемлемого уровня задолженности. Мини-

стры настоятельно призвали все государства — члены Организации Объеди-

ненных Наций дополнительно обсудить процессы реструктуризации долга и 

управления задолженностью при активном и беспрепятственном участии и со-

действии со стороны всех соответствующих заинтересованных сторон в целях 

подпитки и укрепления этих процессов. Министры также вновь подтвердили 

роли Организации Объединенных Наций и международных финансовых учре-

ждений, предусмотренные их соответствующими мандатами.  

49. Министры признали необходимость оказания развивающимся странам 

помощи в обеспечении долгосрочной приемлемости уровней задолженности 

посредством проведения скоординированной политики, направленной на по-

ощрение в соответствующих случаях использования заемных средств для фи-

нансирования, облегчения бремени задолженности, реструктуризации долга и 

грамотного управления задолженностью. Многие страны по-прежнему уязви-

мы перед кризисами задолженности, и некоторые из них, включая ряд наиме-

нее развитых стран и малых островных развивающихся государств и некото-

рые развитые страны, в настоящее время охвачены кризисом. Министры вновь 

заявили о том, что должники и кредиторы должны действовать совместно, не 

допуская увеличения размера долга до неприемлемого уровня и решая эту 

проблему в случае ее возникновения. За поддержание приемлемого уровня за-

долженности отвечают страны-заемщики; однако они признали, что кредиторы 

также обязаны предоставлять займы таким образом, чтобы не ставить под  
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угрозу приемлемый уровень задолженности страны. Министры будут способ-

ствовать поддержанию приемлемого уровня задолженности в тех странах, ко-

торые воспользовались помощью в порядке облегчения долгового бремени и 

добились уменьшения долга до приемлемого уровня.  

50. Министры вновь выразили обеспокоенность деятельностью так называе-

мых «фондов-стервятников» и их действиями крайне спекулятивного характе-

ра, которые создают угрозу всем будущим процессам реструктуризации долга 

как для развивающихся, так и для развитых стран. В этой связи они подчерк-

нули необходимость недопущения того, чтобы действия «фондов-

стервятников» парализовали усилия по реструктуризации долга. 

51. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 69/319, озаглавленной «Базовые принципы в отношении процессов ре-

структуризации суверенного долга», назвав его важным шагом, и отметили, 

что в ней всем государствам-членам и государствам-наблюдателям, компетент-

ным международным организациям, структурам и другим соответствующим 

заинтересованным сторонам предлагается поддерживать и продвигать Базовые 

принципы. 

52. Министры призвали Конференцию Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию (ЮНКТАД) продолжать вести свою аналитическую рабо-

ту и работу по стратегическим вопросам и оказанию технической помощи по 

вопросам задолженности в целях поощрения политики ответственного суве-

ренного заимствования и кредитования, при необходимости дополняя работу 

Всемирного банка, МВФ и других заинтересованных сторон. 

53. Министры вновь заявили о том, что международная торговля может вы-

ступать в качестве одной из движущих сил обеспечения всеохватного экономи-

ческого роста, ликвидации нищеты и содействия устойчивому развитию, и 

вновь подтвердили необходимость устранения диспропорций, дискриминации 

и неравенства в глобальной торговой системе, а также необходимость безотла-

гательно ликвидировать торговые ограничения и перекосы на мировых сель-

скохозяйственных рынках и не допускать их возникновения и найти сбаланси-

рованные решения, которые позволили бы развивающимся странам принимать 

реальное участие в мировой торговле. Они выразили обеспокоенность по по-

воду того, что в 2015 году доля экспорта товаров и коммерческих услуг из 

наименее развитых стран снизилась до 0,9 процента. Хотя в Программе дей-

ствий для наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов (Стам-

бульская программа действий) содержатся призывы предпринять шаги для 

обеспечения того, чтобы доля наименее развитых стран в мировой торговле к 

2020 году с 1 процента увеличилась вдвое, никаких инициатив в этой области 

осуществлять не планируется. Министры обратили особое внимание на необ-

ходимость на всех уровнях принять меры, требуемые для достижения целевого 

показателя, установленного для наименее развитых стран в Стамбульской про-

грамме действий. Министры подчеркнули необходимость увеличения доли 

экспорта из развивающихся стран. 

54. Министры подчеркнули важность содействия созданию универсальной, 

основанной на правилах, открытой, транспарентной, предсказуемой, недис-

криминационной и справедливой многосторонней торговой системы. Они 

вновь заявили о своем твердом намерении продолжать прилагать конструктив-

http://undocs.org/ru/A/RES/69/319
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ные усилия, направленные на обеспечение государствам-членам из числа раз-

вивающихся стран, особенно наименее развитых стран, гарантированной доли 

в росте международной торговли, соизмеримой с потребностями их экономи-

ческого развития, и на обеспечение того, чтобы вопрос о действительно эф-

фективных положениях об особом и дифференцированном режиме оставался 

неотъемлемой частью многосторонних переговоров. В этой связи они призвали 

повысить уровень взаимодополняемости в работе ЮНКТАД, Всемирной тор-

говой организации (ВТО) и других соответствующих учреждений в целях пол-

ной реализации потенциала торговли как фактора развития.  

55. Министры выразили серьезную обеспокоенность в связи с отсутствием 

существенного прогресса в рамках Дохинского раунда переговоров ВТО по во-

просам развития, в частности в отношении интересующих развивающиеся 

страны вопросов внутренней поддержки и доступа к рынкам, а также усилий, 

предпринимаемых некоторыми государствами-членами с целью воспрепят-

ствовать осуществлению обязательств, изложенных в Дохинской повестке дня 

в области развития. Министры приветствовали принятое по итогам десятой 

конференции ВТО на уровне министров обязательство сохранить вопрос о раз-

витии в качестве центрального элемента будущих переговоров и подтвержде-

ние принципов особого и дифференцированного режима, гибкого подхода в 

отношении развивающихся стран и коллективной приверженности решению 

вопросов, затронутых в Дохе. В этой связи они настоятельно призвали всех 

членов ВТО выполнить и подтвердить свое обязательство создать аполитич-

ную, универсальную, справедливую, сбалансированную, открытую, инклюзив-

ную, недискриминационную, транспарентную, равноправную, о снованную на 

правилах и предсказуемую многостороннюю и ориентированную в первую 

очередь на развитие торговую систему, которая обеспечивала бы развиваю-

щимся странам, особенно наименее развитым странам, гарантированную долю 

в росте международной торговли, соизмеримой с потребностями их экономи-

ческого развития, и позволила бы им в полной мере интегрироваться в много-

стороннюю торговую систему. 

56. Министры особо отметили важность упрощения процедуры вступления в 

ВТО, особенно для развивающихся стран, заявив, что это способствовало бы 

быстрой и полной интеграции этих стран в многостороннюю торговую систе-

му. В этой связи они настоятельно призвали без создания политических пре-

пятствий и на оперативной и транспарентной основе ускорить процесс вступ-

ления в ВТО для подавших заявки развивающихся стран и подтвердили важ-

ность решения Организации от 25 июля 2012 года, касающегося вступления 

наименее развитых стран. 

57. Министры признали значительный потенциал региональной экономиче-

ской интеграции и взаимосвязанности в плане обеспечения всеохватного роста 

и устойчивого развития и выразили готовность укреплять региональное со-

трудничество и региональные торговые соглашения. 

58. Министры сослались на пункт 29 Аддис-Абебской программы действий, в 

том числе на решение повысить периодичность заседаний Комитета экспертов 

по международному сотрудничеству в налоговых вопросах до двух сессий в 

год продолжительностью четыре рабочих дня каждая и активизировать участие 

Комитета в работе Экономического и Социального Совета по линии специаль-
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ного совещания Совета, посвященного международному сотрудничеству в 

налоговых вопросах, в целях обеспечения более эффективного рассмотрения 

налоговых вопросов на межправительственном уровне. В этой связи они 

настоятельно призвали обеспечить добросовестное и своевременное осу-

ществление вышеупомянутого решения. 

59. Министры обязались расширять масштабы международного сотрудниче-

ства в вопросах налогообложения. Они призвали страны, в соответствии с их 

национальными условиями и возможностями, работать сообща в целях повы-

шения транспарентности и принятия соответствующих мер для обеспечения, в 

частности, следующего: пострановой отчетности многонациональных пред-

приятий перед налоговыми органами стран, в которых они осуществляют свою 

деятельность; доступа компетентных органов к информации о собственниках-

бенефициарах; а также постепенного продвижения к автоматическому обмену 

налоговой информацией между налоговыми органами, в соответствующих 

случаях, при оказании помощи развивающимся странам, особенно наименее 

развитым из них, по мере необходимости. Налоговые стимулы могут выступать 

в качестве оптимального стратегического инструмента. При этом, однако, в це-

лях прекращения пагубной налоговой практики страны могут на добровольной 

основе вступать в обсуждения по вопросу о налоговых стимулах в рамках ре-

гиональных и международных форумов. 

60. Министры подчеркнули, что развивающимся странам следует придавать 

важное значение активизации международного сотрудничества в налоговых 

вопросах и борьбе с незаконными финансовыми потоками в целях мобилиза-

ции внутренних ресурсов для достижения целей в области устойчивого разви-

тия. Министры подчеркнули важность ликвидации «безопасных гаваней», ко-

торые стимулируют вывоз за границу похищенных активов и незаконно полу-

ченных финансовых средств. Они вновь заявили о своем твердом намерении 

работать над укреплением нормативно-правовой базы на всех уровнях, с тем 

чтобы еще более повысить уровень транспарентности и подотчетности фина н-

совых учреждений, корпоративного сектора и государственных администра-

тивных учреждений. Они вновь заявили, что будут укреплять международное 

сотрудничество, и призвали национальные органы бороться с отмыванием д е-

нег и финансированием терроризма. 

61. Министры выразили обеспокоенность по поводу использования опреде-

ленных видов практики, способствующих возникновению незаконных финан-

совых потоков и связанным с этим минимизациии сумм налогооблажения и 

уклонению от уплаты налогов и коррупции и отмыванию денег, которые отри-

цательно сказываются на мировой экономике, и в частности на экономике раз-

вивающихся стран. Они заявили, что, хотя в мире все шире признается цен-

тральная роль налоговых систем в деле развития и важность международного 

сотрудничества в налоговых вопросах, на межправительственном уровне по-

прежнему отсутствует какой-либо глобальный, открытый для всех форум для 

обсуждения вопросов международного сотрудничества в налоговой сфере.  

Кроме того, в данных вопросах недостаточно внимания уделяется аспекту раз-

вития. В этой связи министры вновь подтвердили необходимость повысить 

статус Комитета экспертов по международному сотрудничеству в налоговых 

вопросах до статуса межправительственного органа, выделять Комитету ре-

сурсы в объеме, достаточном для выполнения его мандата, и обеспечить более 
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широкое участие экспертов из развивающихся стран в его совещаниях. Это 

необходимо сделать для того, чтобы преобразовать нынешний Комитет, в кото-

ром эксперты действуют в своем личном качестве, в межправительственный 

вспомогательный орган Экономического и Социального Совета, в котором экс-

перты будут выступать в качестве представителей их соответствующих госу-

дарств. 

62. Министры будут добиваться полного и равного доступа к официальным 

финансовым услугам для всех. Министры будут также работать над соверше н-

ствованием международной системы таким образом, чтобы политика и система 

регулирования поддерживали стабильность финансового рынка и способство-

вали устранению финансовых ограничений на сбалансированной основе и при 

надлежащей защите потребителей. Министры заявили, что в соответствующих 

случаях и с соблюдением национальных законов и положений они намерены 

поощрять использование инновационных инструментов, включая банковское 

обслуживание по мобильной связи, мобильные платежные платформы и элек-

тронные платежи. Министры рассчитывают на укрепление потенциала разви-

вающихся стран, в том числе по линии системы развития Организации Объ-

единенных Наций. Министры будут работать над тем, чтобы мигрантам и их 

семьям был обеспечен доступ к недорогостоящим финансовым услугам 

надлежащего качества как в их родных, так и в принимающих странах, и в том 

числе будут добиваться того, чтобы к 2030 году средняя величина операцион-

ных расходов по обслуживанию денежных переводов мигрантов составляла 

менее 3 процентов от суммы перевода, а также того, чтобы к 2030 году ни для 

одного канала денежных переводов издержки не превышали 5  процентов. В 

этой связи министры многого ожидают от осуществления Повестки дня в об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 

63. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу неуклонного 

сокращения масштабов корреспондентских банковских отношений с развива-

ющимися странами, обусловленного принятием некоторыми крупными между-

народными партнерами по банковской деятельности мер по снижению уровня 

рисков.  Они обратили особое внимание на то, что такие неизбирательные акты 

представляют собой реальную угрозу для финансовой стабильности затрону-

тых стран и могут подорвать их усилия по обеспечению устойчивого социаль-

но-экономического роста и развития.  Министры призвали все соответствую-

щие учреждения, включая Совет по финансовой стабильности, Группу по раз-

работке финансовых мер и МВФ, в срочном порядке решить проблемы, с кото-

рыми сталкиваются государства-члены, где прекращаются корреспондентские 

банковские отношения, с тем чтобы предотвратить угрозу их национальной 

экономике, их финансовой безопасности и безопасности международной тор-

говли. 

64. Министры отметили итоги проходившей в Найроби 17–22 июля 2016 года 

и посвященной теме «От решений к действиям» четырнадцатой сессии 

ЮНКТАД, на которой был вновь подтвержден основной мандат ЮНКТАД, 

определенный в Аккрском соглашении, и подтверждена роль этой организации 

как координационного центра, занимающегося комплексным рассмотрением 

проблематики торговли и развития и взаимозависимых вопросов в областях 

финансов, технологии, инвестиций и устойчивого развития и в то же время 

способствующего повышению синергизма и взаимодополняемости с другими 
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учреждениями системы Организации Объединенных Наций и международны-

ми организациями, а также роль ЮНКТАД в осуществлении Повестки дня на 

период до 2030 года. 

65. Министры призвали ЮНКТАД расширить свою деятельность по реше-

нию проблем в области торговли и развития всех развивающихся стран и тем 

самым активизировать свою деятельность, связанную с проблемами наименее 

развитых стран, африканских стран, малых островных развивающихся госу-

дарств, не имеющих выхода к морю, стран со слабой в структурном отноше-

нии, уязвимой и небольшой экономикой и соответствующих проблем и трудно-

стей, с которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода, а также 

помочь развивающимся странам транзита в удовлетворении их особых потреб-

ностей и решении их проблем, особенно касающихся развития инфраструкту-

ры и транспорта. Министры подчеркнули и высоко оценили крайне важную 

роль ЮНКТАД, в частности ту роль, которую она играет при оказании техни-

ческой помощи развивающимся странам и укреплении их потенциала до нача-

ла процесса вступления в ВТО, во время него и по его завершении. 

66. Министры всемерно поддержали идею проведения Конференции Органи-

зации Объединенных Наций по жилью и устойчивому городскому развитию 

(Хабитат III), которая состоится в Кито 17–20 октября 2016 года, и выразили 

признательность правительству Индонезии за проведение в Сурабае 25–

27 июля 2016 года третьей сессии подготовительного комитета. Они привет-

ствовали цели Конференции, которые заключаются в подтверждении полити-

ческой приверженности устойчивому городскому развитию, оценке достигну-

тых на момент ее проведения результатов, решению проблемы нищеты и выяв-

лению и решению новых и возникающих проблем. Министры выразили 

надежду на то, что благодаря обсуждениям и решениям Хабитат III больше 

внимания будет уделяться вопросам, касающимся городов и населенных пунк-

тов, и активизации международного сотрудничества в этой области и что об-

щественность будет лучше проинформирована по этим вопросам. Министры 

заявили, что они по-прежнему твердо поддерживают идею повышения эффек-

тивности нормативной и оперативной деятельности Программы Организации 

Объединенных Наций по населенным пунктам (ООН-Хабитат), с тем чтобы 

она могла выполнять свою координирующую роль в деле осуществления Но-

вой программы развития городов. 

67. Министры подчеркнули важную роль населенных пунктов и их непосред-

ственного воздействия на достижение устойчивого развития, особенно в раз-

вивающихся странах. Они вновь заявили, что развитие городов и населенных 

пунктов должно содействовать укреплению права на развитие в соответствии с 

Декларацией о праве на развитие, особенно в развивающихся странах. В этом 

контексте международное сотрудничество имеет решающее значение для обе с-

печения дополнительных, достаточных, устойчивых и предсказуемых средств 

осуществления, включая финансирование, передачу технологий и укрепление 

потенциала как средств поддержки национальных усилий и содействия укреп-

лению национального потенциала для осуществления Новой программы раз-

вития городов. Они особо отметили важную роль Организации Объединенных 

Наций и развитых стран в деле оказания помощи развивающимся странам в 

этой области.  
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68. Министры подчеркнули далее, что осуществление Повестки дня на пери-

од до 2030 года, в том числе цели 11 в области устойчивого развития, преду-

сматривающей обеспечение открытости, безопасности, жизнестойкости и эко-

логической устойчивости городов и населенных пунктов, должно содейство-

вать усилиям международного сообщества по обеспечению эффективного уре-

гулирования соответствующих проблем и обеспечивать возможности для 

налаживания конструктивных и взаимоукрепляющих связей между городами и 

их окрестностями в рамках всей совокупности населенных пунктов.  

69. Министры вновь подтвердили центральную роль Организация Объеди-

ненных Наций по промышленному развитию (ЮНИДО) в оказании специали-

зированных услуг по содействию обеспечению всеохватного и устойчивого 

промышленного развития. Они заявили о своей уверенности в том, что 

ЮНИДО призвана играть важную роль в осуществлении Повестки дня на пе-

риод до 2030 года и что она является главным учреждением системы Органи-

зации Объединенных Наций, занимающимся всеми связанными с индустриа-

лизацией вопросами. В этой связи министры выразили серьезную обеспокоен-

ность в связи с продолжающейся тенденцией выхода развитых — в основном 

европейских — стран из ЮНИДО. Они сошлись во мнении о том, что для не-

допущения выхода еще большего числа стран из ЮНИДО необходимо повы-

сить значимость ЮНИДО и ее мандата.  

70. Министры обратились к странам, вышедшим из ЮНИДО, в частности к 

Соединенным Штатам Америки, Франции, Канаде, Соединенному Королевству 

Великобритании и Северной Ирландии, Бельгии, Австралии, Новой Зеландии, 

Португалии и Литве, с просьбой вернуться в ее состав. Они также призвали 

страны, которые выразили намерение выйти из ЮНИДО, а именно Данию, 

Грецию и Нидерланды, пересмотреть свое решение и сохранить свое членство 

в этой организации.  

71. Министры обратили особое внимание на то, что обеспечение гендерного 

равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек нераз-

рывно связаны с устойчивым развитием. Искоренение нищеты, ликвидация со-

храняющегося неравенства в уровне дохода и благосостояния при одновремен-

ном обеспечении доступа к возможностям и экономическим достижениям в 

целях обеспечения справедливого и всеохватного роста для здоровой, экологи-

чески чистой, мирной и процветающей планеты, как это предусмотрено в По-

вестке дня на период до 2030 года, — задача крайне непростая. Что особенно 

важно, это попросту невозможно, когда половина мирового населения продол-

жает страдать от дискриминации и сохраняющегося неравенства и не имеет 

доступа к базовым услугам, возможностям и экономическим и другим ресур-

сам.  

72. Министры признали, что насилие и дискриминация в отношении женщин 

и девочек по-прежнему является одним из основных препятствий на пути 

обеспечения гендерного равенства, расширения прав и возможностей для всех 

женщин и девочек, а также развития, и вновь подтвердили свое обязательство 

принимать меры по искоренению и предупреждению всех форм насилия в от-

ношении женщин и девочек посредством укрепления институциональных ме-

ханизмов, нормативно-правовой базы и финансирования. 
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73. В этой связи министры вновь заявили о важной роли женщин в обеспече-

нии экономического роста и развития. Они выразили обеспокоенность по по-

воду того, что женщинам не удалось в полной мере воспользоваться имеющи-

мися у них возможностями участвовать в процессе устойчивого развития, вно-

сить в него свой вклад и пользоваться его благами в качестве лидеров, участ-

ников и субъектов преобразований. Поэтому они призвали уделять приоритет-

ное внимание мерам, направленным на поощрение гендерного равенства и 

расширение прав и возможностей женщин и девочек во всех сферах жизни об-

щества. Они также обратили особое внимание на то, что малые, средние и 

микропредприятия способствуют раскрытию экономического потенциала — 

особенно потенциала женщин и девочек, которые являются движущей силой 

устойчивого развития, — поскольку в большинстве развивающихся стран та-

кие предприятия играют ключевую роль в содействии стабильному и всеохват-

ному экономическому росту.  

74. Министры заявили о своей поддержке усилий по улучшению географиче-

ского распределения в Секретариате и повышению уровня транспарентности в 

процессе найма и подчеркнули необходимость увеличить представленность 

развивающихся стран в Организации Объединенных Наций, особенно на 

должностях высокого уровня, и в этой связи они призвали выдвигать на такие 

должности, включая должность Генерального секретаря, кандидатов из числа 

представителей стран глобального Юга.  

75. Министры вновь заявили о своей неизменной поддержке принципов, це-

лей и задач, изложенных в Программе действий Международной конференции 

по народонаселению и развитию, которая является важным итоговым докумен-

том и представляет собой всеобъемлющую рамочную программу по вопросам 

народонаселения и развития. Они подчеркнули, что осуществление Программы 

действий по-прежнему имеет решающее значение для окончательной ликвида-

ции нищеты и голода во всех их формах. Кроме того, оно по-прежнему играет 

исключительно важную роль в достижении целей в области устойчивого раз-

вития, в частности в том, что касается обеспечения всеобщего доступа к услу-

гам в области сексуального и репродуктивного здоровья и к реализации репр о-

дуктивных прав в соответствии с Программой действий.  

76. Министры признали огромный потенциал молодежи в плане содействия 

обеспечению устойчивого развития и социальной сплоченности и отметили, 

что отсутствие качественных рабочих мест в большинстве развивающихся 

стран не только не позволяет молодым людям, получившим образование, найти 

достойную работу, но и препятствует экономическому росту и развитию в це-

лом. Поэтому на всех уровнях необходимо предпринять усилия для повышения 

качества образования и расширения доступа, а также для расширения возмож-

ностей молодых людей в плане приобретения новых навыков. Министры при-

звали международное сообщество, включая Организацию Объединенных 

Наций и учреждения, занимающиеся вопросами развития, продолжать оказы-

вать и расширять свою техническую и финансовую поддержку в сфере образо-

вания, подготовки и развития навыков молодежи.   

77. Министры вновь заявили о необходимости создания благоприятных усло-

вий для укрепления и поддержки всех семей, признав, что равенство между 

женщинами и мужчинами и уважение прав человека и основных свобод всех 
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членов семьи имеет чрезвычайно важное значение для семейного благополу-

чия и для общества в целом. Они отметили важность совмещения работы и с е-

мейной жизни и указали на значимость принципа совместной ответственности 

обоих родителей за воспитание и развитие ребенка. Они также подтвердили 

необходимость продолжать усилия по выработке надлежащих стратегий и про-

грамм, касающихся проблем малоимущих семей, социальной изоляции, быто-

вого насилия, баланса между работой и семьей и межпоколенческих отноше-

ний, и обмениваться информацией о передовых методах работы в этих обла-

стях.  

78. Министры признали наличие потребности в более широком превентив-

ном подходе к снижению риска бедствий, предусматривающем более полный 

учет интересов людей, а также тот факт, что для обеспечения эффективности и 

действенности практических мер по снижению риска бедствий необходимо 

сделать так, чтобы эти меры были нацелены на борьбу со многими угрозами, 

охватывали множество секторов, носили открытый для всеобщего участия ха-

рактер и были доступны для всех. В этой связи министры сослались на 

Сендайскую рамочную программу по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы, в которой признается, что подверженные бедствиям развивающиеся 

страны, в первую очередь наименее развитые страны, малые островные разви-

вающиеся государства, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, и 

африканские страны, а также страны со средним уровнем дохода, сталкиваю-

щиеся с особыми трудностями, заслуживают особого внимания, поскольку им 

присуща более высокая степень уязвимости и риска, которая зачастую намного 

превышает их способность реагировать на бедствия и преодолевать их послед-

ствия, и признается также, что аналогичного внимания и соответствующей п о-

мощи заслуживают и другие подверженные бедствиям страны с особыми ха-

рактеристиками, такие как страны-архипелаги, а также страны с большой про-

тяженностью побережья.  

79. Министры вновь заявили, что чрезвычайные гуманитарные ситуации, 

обусловленные стихийными и антропогенными бедствиями и другими причи-

нами и вспышками эпидемий и другими глобальными угрозами здоровью че-

ловека, заслуживают такого же внимания, как и те, которые возникают в ре-

зультате вооруженных конфликтов. Разрушительные последствия изменения 

климата являются реальными и непредвиденными. Экстремальные стихийные 

бедствия могут повлиять на состояние окружающей среды, экономики и обще-

ства и в одночасье обратить вспять с трудом достигнутые успехи в области 

развития. Влекомые ими колоссальные гуманитарные последствия носят еще 

более катастрофический характер. Миллионы людей гибнут, и многие вынуж-

дены покидать родные места и оказываются разлученными со своими семьями. 

Опустошительные гуманитарные кризисы, возникающие в результате вынуж-

денного переселения, обусловленного иными причинами, заслуживают не 

меньшего внимания международного сообщества, которое должно сделать все 

возможное, чтобы обеспечить вложение средств в долгосрочные решения.  

80. Министры подчеркнули, что резолюция 46/182 Генеральной Ассамблеи и 

изложенные в приложении к ней руководящие принципы по-прежнему являют-

ся глобальной рамочной основой для оказания гуманитарной помощи и ее ко-

ординации. В то же время министры памятуют о необходимости дальнейшего 

укрепления координации усилий по оказанию чрезвычайной помощи для ока-

http://undocs.org/ru/A/RES/46/182


 
A/71/422 

 

16-17245 25/44 

 

зания поддержки затронутым государствам в целях обеспечения эффективно-

сти предоставляемой ими гуманитарной помощи нуждающимся общинам. 

81. В этом контексте министры также признали важную роль операций по 

оказанию гуманитарной помощи как составляющей всеобъемлющего процесса 

уменьшения опасности бедствий и содействия устойчивому развитию. 

82. Министры признали конструктивный вклад мигрантов во всеохватный 

экономический рост и устойчивое развитие в странах происхождения, транзита 

и назначения. 

83. Министры подчеркнули, что миграция является одним из факторов, спо-

собствующих развитию. Необходимо соответствующим образом сбалансир о-

вать роли и обязанности стран происхождения, транзита и назначения. Чрез-

вычайно важно наладить на международном уровне сотрудничество в деле 

обеспечения безопасной, упорядоченной и законной миграции, предполагаю-

щей полное уважение прав человека и гуманное обращение с мигрантами 

независимо от их статуса, с беженцами и перемещенными лицами. Такое со-

трудничество должно также укреплять жизнестойкость общин, принимающих 

беженцев, особенно в развивающихся странах. 

84. Министры признали, что международная миграция — это реальный мно-

гогранный процесс, который имеет большое значение для развития стран про-

исхождения, транзита и назначения и к которому следует подходить последова-

тельно, комплексно и взвешенно. Они заявили, что стремятся расширять со-

трудничество в вопросах получения и зачета заработанных льгот, более широ-

кого признания иностранных дипломов и полученных в других странах обра-

зования и навыков, снижения издержек по найму мигрантов и борьбы с недоб-

росовестными агентами по найму с учетом национальных условий и законода-

тельства. Министры продолжали предпринимать шаги для осуществления эф-

фективных стратегий социальной коммуникации по вопросам вклада мигран-

тов в процесс устойчивого развития во всех его аспектах, особенно в странах 

назначения, для борьбы с расизмом, расовой дискриминацией и ксенофобией, 

содействия социальной интеграции и защиты прав человека мигрантов с по-

мощью национальных механизмов. Они вновь заявили, что необходимо эффек-

тивно поощрять и защищать права человека и основные свободы всех мигран-

тов, особенно женщин и детей, независимо от их миграционного статуса. 

85. Министры заявили о своей приверженности делу защиты прав человека 

детей-мигрантов ввиду их уязвимости, особенно несопровождаемых детей-

мигрантов, и обеспечению их здоровья, образования и психосоциального раз-

вития при одновременном обеспечении того, чтобы в стратегиях интеграции, 

возвращения и воссоединения семей первостепенное внимание уделялось мак-

симальному учету интересов ребенка.  

86. Министры вновь заявили, что денежные переводы представляют собой 

источник частного капитала, дополняют внутренние сбережения и способ-

ствуют повышению благосостояния получателей. Министры подчеркнули, что 

денежные переводы нельзя рассматривать в качестве источника средств, под-

меняющего прямые иностранные инвестиции, официальную помощь в целях 

развития, облегчение бремени задолженности или иные государственные ис-

точники средств для финансирования развития.  
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87. Министры подчеркнули также необходимость дальнейшей деятельности 

по обеспечению и улучшению условий для более экономичного, быстрого и 

безопасного осуществления денежных переводов как в странах отправления, 

так и в странах получения и, в соответствующих случаях, расширения возмож-

ностей для инвестирования средств в интересах развития стран получения бе-

нефициарами, которые готовы и способны делать это.  

88. Министры отметили решение, которое было включено в итоговый доку-

мент пленарного заседания высокого уровня Генеральной Ассамблеи для уре-

гулирования проблемы перемещений больших групп беженцев и мигрантов, 

приступить к процессу межправительственных переговоров в 2016 году, кото-

рый приведет к принятию глобального договора о безопасной, упорядоченной 

и регулируемой миграции на межправительственной конференции, которая 

должна состояться в 2018 году.  

89. Министры приняли к сведению Балийскую декларацию о незаконном 

провозе людей, торговле людьми и связанной с этим транснациональной пре-

ступностью, принятую на шестой Конференции на уровне министров Балий-

ского процесса по проблеме незаконного провоза людей, торговли людьми и 

связанной с этим транснациональной преступности, состоявшаяся в Бали, Ин-

донезия, 23 марта 2016 года.  

90. Министры вновь подтвердили, что резистентность к противомикробным 

препаратам является общей проблемой для всего человечества и требует нала-

живания международного сотрудничества в целях принятия действий на мест-

ном, национальном и региональном уровнях. Она может сказаться на способ-

ности международного сообщества решать проблемы, связанные с распростра-

ненными инфекциями, на глобальном уровне и, следовательно, иметь серьез-

ные последствия для глобальной системы здравоохранения и успехов в области 

развития, достигнутых к настоящему времени. Кроме того, неспособность ре-

шить проблему резистентности к противомикробным препаратам может во с-

препятствовать усилиям по осуществлению Повестки дня на период до 

2030 года, особенно в развивающихся странах.  

91. В этой связи министры вновь заявили о важности укрепления междуна-

родного сотрудничества в том, что касается резистентности к противомикроб-

ным препаратам, в том числе посредством выполнения международных обяза-

тельств и обещаний в области сотрудничества в целях развития. Они подчер к-

нули, что благодаря принятию таких мер по осуществлению решение пробле-

мы резистентности к противомикробным препаратами ни в коем случае не 

должно привести к возникновению еще большего числа препятствий для обе с-

печения реального и равноправного доступа к существующим и новым проти-

вомикробным препаратам, вакцинам и диагностическим средствам с учетом 

потребностей всех стран в соответствии с глобальным планом действий Все-

мирной организации здравоохранения по борьбе с резистентностью к проти-

вомикробным препаратам.  

92. Министры заявили о своем твердом намерении обеспечить ускоренное 

осуществление Дурбанской декларации и Программы действий, принятой на 

Всемирной конференции по борьбе против расизма, расовой дискриминации, 

ксенофобии и связанной с ними нетерпимости. В этой связи они вновь заявили 

о своем неприятии всех форм расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и 
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связанной с ними нетерпимости во всех регионах мира и выразили глубокую 

обеспокоенность по поводу появления современных форм расизма, расовой 

дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости во всех регио-

нах мира. Они вновь подтвердили, что все формы расизма и ксенофобии, а 

также иностранной оккупации, являются серьезными нарушениями прав чело-

века, которые должны быть отвергнуты всеми политическими и правовыми 

средствами. Они осудили все формы расизма и дискриминации, которые рас-

пространяются посредством новых коммуникационных технологий, включая 

Интернет.  

93. Министры отметили программу мероприятий по проведению Междуна-

родного десятилетия лиц африканского происхождения, включая учреждение 

форума, который будет служить механизмом для проведения консультаций, 

разработки проекта декларации Организации Объединенных Наций о правах 

лиц африканского происхождения и утверждения и осуществления стратегий и 

программ по борьбе с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и свя-

занной с ними нетерпимостью, с которыми сталкиваются лица африканского 

происхождения.  

94. Министры с признательностью приняли к сведению проведенную 

22 апреля 2016 года на высоком уровне церемонию подписания Парижского 

соглашения, принятого под эгидой Рамочной конвенции Организации Объеди-

ненных Наций об изменении климата, и проведенное 21 сентября 2016 года 

мероприятие на высоком уровне по ратификации и принятию Соглашения. Они 

подчеркнули важность вступления в силу этого соглашения и выполнения ос-

новных задач по обеспечению более эффективного осуществления целей, по-

ставленных на период до 2020 года, включая меры по адаптации, что является 

одной из неотложных приоритетных задач для развивающихся стран. Выделе-

ние средств на меры по адаптации имеет исключительно важное значение, и 

необходимо обеспечить дальнейшее функционирование Адаптационного фон-

да и его расширение в период до и после 2020 года.  

95. Министры подчеркнули, что Парижское соглашение является результатом 

неустанных коллективных усилий всех сторон Рамочной конвенции Организа-

ции Объединенных Наций об изменении климата, которые вели конструктив-

ную работу в духе компромисса для принятия мер по решению проблем, свя-

занных с изменением климата, путем активизации процесса осуществления 

Рамочной конвенции, в том числе ее положений и принципов, и в частности 

принципов равенства и общей, но дифференцированной ответственности и со-

ответствующих возможностей. Поскольку скоро начнется осуществление Со-

глашения, они подтвердили важность сохранения хрупкого равновесия между 

всеми теми вопросами, которые были урегулированы в Париже, а также прин-

ципами и положениями Рамочной конвенции. Они также признали важность 

того, чтобы развитые страны продолжали играть ведущую роль в решении 

проблем, связанных с изменением климата, особенно в деле осуществления 

этого соглашения в рамках своих исторических обязательств и имеющихся у 

них возможностей.  

96. Министры особо отметили, что развитым странам следует и впредь иг-

рать ведущую роль в деле смягчения последствий путем установления и уже-

сточения абсолютных целевых показателей сокращения выбросов во всех сек-
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торах экономики в рамках их обещаний и определяемых на национальном 

уровне вкладов. Что касается развивающихся стран, то поддержка в области 

укрепления потенциала для борьбы с изменением климата имеет чрезвычайно 

важное значение и должна быть ориентирована на национальные потребности 

и их удовлетворение и повышение уровня сопричастности стран. Процесс 

укрепления потенциала должен основываться на широком участии, осуществ-

ляться при ведущей роли самих стран и носить сквозной характер. Расширение 

финансовой и технической поддержки со стороны развитых стран позволит 

обеспечить эффективное осуществление и побудить развивающиеся страны 

ставить более амбициозные цели.  

97. Министры подчеркнули необходимость решения проблем, связанных с 

неблагоприятными последствиями изменения климата, и понизить уровень 

уязвимости перед ними. Они заявили, что рассчитывают на привлечение новых 

дополнительных ресурсов на предсказуемой основе и на то, что при этом раз-

витые страны будут продолжать играть ведущую роль через обеспечение фи-

нансирования, передачу технологий и наращивание потенциала развивающих-

ся стран.  

98. Министры отметили, что они ожидают проведения двадцать второй Кон-

ференции государств — участников Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата, которая состоится в Марракеше, Ма-

рокко, 7–18 ноября 2016 года, а также принятия итогового документа, в кото-

ром приоритетное внимание будет уделено потребностям и проблемам разви-

вающихся стран.  

99. Министры напомнили о важной роли океанов в устойчивом развитии, как 

это предусмотрено в документе «Повестка дня на XXI век: программа дей-

ствий по устойчивому развитию», Плане выполнения решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, различных решениях, 

принятых бывшей Комиссией по устойчивому развитию, и Повестке дня на пе-

риод до 2030 года, включая цель 14 в области устойчивого развития «Сохране-

ние и рациональное использование океанов, морей и морских ресурсов в инте-

ресах устойчивого развития». Океаны, моря, острова и прибрежные районы 

составляют комплексный и существенно важный компонент экосистемы Земли 

и имеют чрезвычайно важное значение для глобальной продовольственной 

безопасности и для поддержания экономического процветания и благосостоя-

ния во многих странах, прежде всего развивающихся странах. В этой связи 

министры также напомнили о том, что цели, касающиеся средств осуществле-

ния, включая цель 14.а об увеличении объема научных знаний, расширении 

научных исследований и обеспечении передачи морских технологий, с тем 

чтобы улучшить экологическое состояние океанской среды и повысить вклад 

морского биоразнообразия в развитие развивающихся стран, особенно малых 

островных развивающихся государств и наименее развитых стран, имеют ис-

ключительно важное значение для обеспечения устойчивого развития.  

100. Поскольку растет осознание того, что мировой океан является важным 

фактором развития, министры признали важность сохранения политического 

импульса в интересах осуществления цели 14 в области устойчивого развития. 

В этой связи министры приветствовали решение провести на высоком уровне 

Конференцию Организации Объединенных Наций по содействию достижению 
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цели 14 в области устойчивого развития «Сохранение и рациональное исполь-

зование океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого разви-

тия» в соответствии с резолюциями 70/226 и 70/303 Генеральной Ассамблеи.  

101.  Министры напомнили о принятии Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 69/292 о разработке на базе Конвенции Организации Объединенных Наций 

по морскому праву имеющего обязательную юридическую силу международ-

ного документа о сохранении и устойчивом использовании морского биологи-

ческого разнообразия в районах за пределами действия национальной юрис-

дикции. В этой связи министры подчеркнули, что основной принцип, закреп-

ленный в Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву и 

в резолюции 2749 (XXV) Генеральной Ассамблеи и применимый к этим ресур-

сам, — это принцип общего наследия человечества и что необходимо разрабо-

тать на основе этого принципа конкретный правовой режим охраны биоразно-

образия районов за пределами действия национальной юрисдикции в форме 

основанного на Конвенции документа. Такой документ должен быть согласо-

ван в рамках переговоров на основе консенсуса и предусматривать пакет мер, а 

на переговорах должны быть рассмотрены вопросы сохранения и устойчивого 

использования морского биоразнообразия за пределами действия националь-

ной юрисдикции, включая морские генетические ресурсы, вопросы совместно-

го использования выгод и такие меры, как зонально привязанные инструменты 

хозяйствования, включая охраняемые районы моря и экологические эксперти-

зы, наращивание потенциала и передачу морской технологии, признавая, что 

ни участие в переговорах, ни их итоги не могут влиять на правовой статус го с-

ударств, не являющихся участниками Конвенции или любых других смежных 

соглашений в отношении этих документов, или правовой статус участников 

Конвенции или любых других смежных соглашений в отношении этих доку-

ментов.  

102. Министры  приветствовали прогресс, который был достигнут в обсужде-

ниях в подготовительном комитете, учрежденном Генеральной Ассамблеей в ее 

резолюции 69/292 для вынесения Ассамблее предметных рекомендаций отно-

сительно элементов разрабатываемого на основе Конвенции проекта междуна-

родного юридически обязательного документа по вопросам, касающимся со-

хранения и устойчивого использования морского биологического разнообразия 

за пределами действия национальной юрисдикции. Министры также вновь от-

метили важность того, чтобы в основе этого нового документа лежал важный 

принцип общего наследия человечества, закрепленный в Конвенции Организа-

ции Объединенных Наций по морскому праву и в резолюции 2479 (XXV) Ас-

самблеи.  

103. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу уязвимости 

горных экосистем перед лицом усиления негативных последствий изменения 

климата, экстремальных погодных явлений, обезлесения и деградации лесов, 

изменения методов землепользования, деградации земель, песчаных и пыль-

ных бурь, а также по поводу медленного восстановления таких экосистем по-

сле стихийных бедствий и отметили, что горные ледники во всем мире отсту-

пают и становятся тоньше, что усиливает воздействие на окружающую среду и 

устойчивые источники средств к существованию и благосостояние горных 

народов и значительной части населения мира, и в том числе приводит к 

обострению проблем отсутствия продовольственной безопасности и нехватки 

http://undocs.org/ru/A/RES/70/226
http://undocs.org/ru/A/RES/70/303
http://undocs.org/ru/A/RES/69/292
http://undocs.org/ru/A/RES/69/292
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водных ресурсов в развивающихся странах. В этой связи они обратили особое 

внимание на необходимость незамедлительного уделения особого внимания в 

первую очередь устойчивому горному развитию, в том числе путем концентра-

ции усилий на устранении конкретных трудностей и использовании возможно-

стей, в целях выполнения обещаний никого не забыть и охватить в первую 

очередь самых отстающих, как это предусмотрено в Повестке дня на период до 

2030 года.  

104. Министры признали, что Форум Организации Объединенных Наций по 

лесам, имеющий универсальный членский состав и наделенный всеобъемлю-

щим мандатом, играет ключевую роль в деле последовательного и комплексно-

го решения лесохозяйственных задач и проблем и поощрения координации по-

литики и сотрудничества в целях неистощительного использования всех видов 

лесов и древонасаждений за пределами лесных массивов. Министры также 

призвали участников Форума представить свои предложения в отношении 

стратегического плана по лесам на период 2017–2030 годов и четырехгодичной 

программы работы в соответствии с резолюцией 2015/33 Экономического и 

Социального Совета. Они призвали другие лесные форумы, инициативы и 

процессы сотрудничать с Форумом в целях обеспечения неистощительного ле-

сопользования.  

105. Министры признали, что песчаные и пыльные бури представляют серье з-

ную проблему для устойчивого развития затронутых этими явлениями стран и 

регионов. Они призвали систему Организации Объединенных Наций играть 

свою роль в расширении международного сотрудничества и поддержки в борь-

бе с песчаными и пыльными бурями и предложили всем соответствующим ор-

ганам, учреждениям, фондам и программам Организации Объединенных 

Наций и всем другим соответствующим организациям  включить в их соответ-

ствующие соглашения о сотрудничестве оперативные программы, меры и дей-

ствия по борьбе с песчаными и пыльными бурями, включая следующие: нара-

щивание потенциала на национальном уровне; разработку и осуществление ре-

гиональных и субрегиональных программ и проектов; обмен информацией, пе-

редовыми методами работы и опытом и активизацию технического сотрудни-

чества; принятие мер по предупреждению основных причин песчаных и пыль-

ных бурь и борьбы с ними; и разработку систем раннего предупреждения, ко-

торые выступали бы в качестве соответствующих  инструментов. Они также 

подчеркнули важность решения социально-экономических и экологических 

проблем, с которыми сталкиваются затронутые страны, и использования таких 

методов борьбы с песчаными и пыльными бурями, которые вписывались бы в 

контекст целей в области устойчивого развития.  

106. Министры напомнили о том, что международное сообщество взяло на се-

бя обязательство поддерживать осуществление соответствующих стратегий и 

программ действий, включая Стамбульскую программу действий и итоговый 

документ, принятый по итогам проведенного недавно на высоком уровне все-

объемлющего среднесрочного обзора хода ее осуществления, Венскую про-

грамму действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, на 

десятилетие 2014–2024 годов и Программу действий по ускоренному развитию 

малых островных развивающихся государств («Путь Самоа»), и также напом-

нили о важности поддержки Повестки дня Африканского союза на период до 

2063 года и программы Нового партнерства в интересах развития Африки, ко-
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торые являются неотъемлемой частью Повестки дня на период до 2030  года. 

Поэтому исключительно важным шагом вперед будет налаживание междуна-

родного сотрудничества с целью оказания помощи с укреплением потенциала 

там, где это необходимо, в частности в том, что касается расширения доступа к 

образованию и медицинским услугам, укрепления производственного и торго-

вого потенциала, разработки экологически чистых технологий и смягчения по-

следствий изменения климата и адаптации к ним. В то же время эти конкрет-

ные программы действий для наименее развитых стран, не имеющих выхода к 

морю, малых островных развивающихся государств и африканских стран 

должны оставаться самыми важными отправными точками, позволяющими 

международному сообществу направить основное внимание и ресурсы на ока-

зание помощи этим группам стран. Они также признали важность усилий по 

удовлетворению потребностей и решению проблем различного характера, с ко-

торыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода.  

107. Министры напомнили об особых потребностях Африки и признали, что, 

хотя и наблюдается возобновление экономического роста, необходимо прини-

мать меры для дальнейшего восстановления экономики, поскольку в силу не-

устойчивости и неравномерности роста развитию стран грозят сохраняющиеся 

негативные последствия многочисленных кризисов и серьезные проблемы, ко-

торые эти последствия создают для усилий по борьбе с нищетой и голодом, что 

может еще больше затруднить достижение странами Африки согласованных на 

международном уровне целей в области развития.  

108. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу, что обязатель-

ство увеличить вдвое объем помощи странам Африки к 2010 году, сформули-

рованное на саммите Группы восьми в Глениглсе (Соединенное Королевство), 

не было выполнено в полном объеме, и в этой связи подчеркнули необходи-

мость достижения быстрого прогресса в выполнении этого и других обяза-

тельств доноров, касающихся увеличения объема помощи различными путями, 

включая выделение африканским странам новых дополнительных ресурсов, 

передачу им технологий и наращивание их потенциала, а также в выполнении 

обязательств, касающихся содействия устойчивому развитию в этих странах. 

Они призвали продолжать содействовать осуществлению инициатив африкан-

ских стран в области развития, включая Повестку дня на период до 2063 года и 

ее 10-летний план действий, Новое партнерство в интересах развития Африки 

и Программу развития инфраструктуры в Африке. С другой стороны, они при-

ветствовали поддержку, которую оказывают Африке некоторые развивающиеся 

страны по линии программ сотрудничества Юг-Юг и трехстороннего сотруд-

ничества.  

109. Министры приветствовали политическую декларацию, принятую участ-

никами проведенного 27–29 мая 2016 года в Анкаре Всеобъемлющего средне-

срочного обзора на высоком уровне хода осуществления Стамбульской про-

граммы действий для наименее развитых стран на десятилетие 2011–

2020 годов и одобренную Генеральной Ассамблеей 25 июля 2016 года в ее ре-

золюции 70/294.  

110. Министры подчеркнули, что нельзя забывать о принципах универсально-

сти и инклюзивности, которые имеют большое значение для укрепления по-

тенциала наименее развитых стран с целью содействовать им в решении пер-

http://undocs.org/ru/A/RES/70/294
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воочередных задач, сформулированных в Стамбульской программе действий, и 

осуществлении Повестки дня на период до 2030 года. Если международное со-

общество будет оказывать действенную помощь наименее развитым странам,  

координируя свои усилия и активизировав их, то эти страны смогут решить 

свои структурные проблемы, и такая помощь позволит как минимум половине 

из них к 2020 году выполнить требования, которым они должны удовлетворять, 

чтобы выйти из категории наименее развитых стран.  

111. Кроме того, министры с удовлетворением отметили тот факт, что в по-

следнее время объем ОПР, выделяемой наименее развитым странам, вновь 

увеличился, и призвали всех партнеров по процессу развития к тому, чтобы 

они во исполнение своих обязательств выделяли этим странам 0,20  процента 

своего валового национального дохода. Они также с удовлетворением отмети-

ли пример тех стран, которые выделяют наименее развитым странам не менее 

50 процентов всей своей ОПР.  

112. Министры также подтвердили, что необходимо срочно выполнить обяза-

тельства, сформулированные в решениях министров стран — членов ВТО и 

касающиеся предоставления беспошлинного и неквотируемого доступа на 

рынки для всех товаров из всех наименее развитых стран, а также ввести в ин-

тересах наименее развитых стран преференциальный режим правил происхож-

дения товаров, с тем чтобы обратить вспять тенденцию к сокращению доли 

этих стран в общемировой торговле. Кроме того, выполнение этих обяза-

тельств будет также способствовать достижению одного из целевых показате-

лей Стамбульской программы действий, а именно увеличению вдвое доли 

наименее развитых стран в общемировом объеме экспорта. В этой связи важно, 

чтобы партнеры по развитию направляли в наименее развитые страны по 

меньшей мере 50 процентов помощи, выделяемой в рамках инициативы «По-

мощь в торговле».  

113. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что продолжаю-

щийся глобальный финансово-экономический кризис явно подрывает развитие 

во всех развивающихся странах, и напомнили о том, что он сводит на нет те 

скромные успехи, которые были достигнуты в последние годы в области раз-

вития, особенно наименее развитыми странами, в результате чего значительная 

часть населения этих стран снова оказывается в тисках крайней нищеты. Мно-

гие наименее развитые страны по-прежнему отстают в достижении большин-

ства согласованных на международном уровне целей в области развития, 

включая цели, сформулированные в Декларации тысячелетия.  

114. Министры подчеркнули, что международному сообществу необходимо 

продолжать внимательно следить за ситуацией с задолженностью наименее 

развитых стран и продолжать принимать эффективные меры, по возможности в 

рамках уже существующих механизмов, для решения долговой проблемы этих 

стран, в том числе на основе осуществления скоординированных стратегий в 

отношении многосторонней и двусторонней задолженности наименее развитых 

стран как перед государственными, так и перед частными кредиторами — 

стратегий, направленных на содействие, сообразно обстоятельствам, привле-

чению заемного капитала, облегчению бремени задолженности, реструктур и-

зации долга или грамотному управлению задолженностью. Они подтвердили 

свою готовность работать в рамках уже осуществляемых инициатив, таких как 
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Инициатива в отношении долга бедных стран с крупной задолженностью. Они 

вновь заявили о важности обеспечения транспарентности в вопросах управле-

ния задолженностью.  

115. Министры особо отметили, что необходимо в срочном порядке обеспе-

чить к 2017 году полномасштабное функционирование банка технологий для 

наименее развитых стран, поскольку он открывает им новые возможности в 

области укрепления производственного потенциала, осуществления структур-

ных преобразований, искоренения нищеты и устойчивого развития. Они также 

призвали все соответствующие заинтересованные стороны обеспечивать ста-

бильную поддержку работе этого банка технологий.  

116. Министры подтвердили, что устойчивое развитие невозможно без мира и 

безопасности и что без устойчивого развития мир и безопасность оказываются 

под угрозой. В этой связи они далее признали, что наименее развитые страны, 

которые находятся в конфликтных и постконфликтных ситуациях, переживают 

политическую нестабильность или не могут предоставлять основные государ-

ственные услуги, сталкиваются с особыми структурными проблемами и что 

для решения этих проблем и содействия миростроительству, укреплению госу-

дарственных институтов и устойчивому развитию необходимо применять под-

ходы, учитывающие особенности ситуации в этих странах, в том числе на о с-

нове осуществления целенаправленных национальных стратегий и принятия 

международным сообществом целенаправленных мер поддержки. Министры 

приняли к сведению принципы, сформулированные для стран, затрагиваемых 

конфликтами или ранее переживших конфликты, Группой 7+ в «Новой про-

грамме действий в нестабильных государствах».  

117. Министры признали, что развивающиеся страны, не имеющие выхода к 

морю, имеют особые потребности и сталкиваются с особыми проблемами в 

области развития, что обусловлено отсутствием у них выхода к морю, их уда-

ленностью от мировых рынков и географическими препятствиями, которые  

серьезно ограничивают возможности для получения дохода от экспорта, при-

влечения частного капитала и мобилизации внутренних ресурсов и, соответ-

ственно, негативно сказываются на перспективах устойчивого развития в це-

лом. Они выразили обеспокоенность по поводу того, что частые скачки цен на 

сырьевые товары подрывают усилия этих стран по достижению устойчивого 

развития, а также по поводу того, что проблема изменения климата стоит для 

этих стран особенно остро и они особенно страдают от его негативных по-

следствий. Министры призвали партнеров по процессу развития, страны тран-

зита и международные организации выполнять Венскую программу действий и 

создавать, сообразно обстоятельствам, специальные механизмы для этих стран, 

помогая им в осуществлении и расширении инициатив, направленных на раз-

витие торговли и эффективную реализацию Соглашения о содействии торговле 

и организации транзита, а также призвали многосторонние финансовые учре-

ждения, учреждения, занимающиеся вопросами развития, и региональные бан-

ки развития создать специальные механизмы финансирования проектов в обла-

сти развития инфраструктуры в этих странах. Министры приняли к сведению 

заявление, которое было принято на проведенном в июне 2016 года в Женеве 

пятом совещании министров торговли развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, и в котором министры этих стран призвали разработать к одинна-

дцатой Конференции ВТО на уровне министров конкретную программу работы 
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для принятия ВТО мер по решению проблем, стоящих перед развивающимися 

странами, не имеющими выхода к морю, а также приняли к сведению ком-

мюнике, принятое на совещании министров группы не имеющих выхода к мо-

рю развивающихся стран, проведенном в ходе десятой Конференции ВТО на 

уровне министров в декабре 2015 года в Найроби, и коммюнике министров не 

имеющих выхода к морю развивающихся стран, принятое перед четырнадца-

той сессией ЮНКТАД, которая состоялась в июле 2016 года.  

118. Министры вновь подтвердили свою твердую приверженность осуществ-

лению Венской декларации и Венской программы действий и призвали не 

имеющие выхода к морю развивающиеся страны, страны транзита, их партне-

ров по процессу развития, систему Организации Объединенных Наций и всех 

других субъектов осуществлять, на скоординированной, согласованной и опе-

ративной основе, меры, изложенные в Венской программе действий, в следу-

ющих шести приоритетных областях: основополагающие вопросы политики в 

области транзитных перевозок, развитие и эксплуатация инфраструктуры, 

международная торговля и содействие развитию торговли, региональная инт е-

грация и сотрудничество, структурная экономическая перестройка и средства 

осуществления. Кроме того, министры подтвердили, что осуществление Вен-

ской программы действий является неотъемлемой частью осуществления По-

вестки дня на период до 2030 года. Они подчеркнули важность обеспечения 

взаимодополняемости усилий и согласованности при осуществлении Повестки 

дня на период до 2030 года, Аддис-Абебской программы действий и Венской 

программы действий и призвали к координации и согласованию последующей 

деятельности, связанной с их осуществлением. Министры подчеркнули, что 

для успеха усилий, направленных на то, чтобы никого не обойти вниманием, 

важное значение имеют наличие и использование доступных, своевременных, 

надежных и высококачественных дезагрегированных данных, которые позво-

ляли бы оценивать нищету во всех ее формах и проявлениях и прогресс в обла-

сти устойчивого развития, и призвали партнеров по процессу развития и меж-

дународные организации оказывать развивающимся странам, не имеющим вы-

хода к морю, помощь в создании и укреплении потенциала их национальных 

учреждений в области сбора, систематизации, распространения и анализа дан-

ных. Министры призвали к активизации глобального партнерства на основе 

оживления и укрепления партнерских связей между развивающимися страна-

ми, не имеющими выхода к морю, странами транзита, их партнерами по разви-

тию и другими заинтересованными сторонами в интересах полного, успешного 

и оперативного осуществления Венской программы действий.  

119. Министры подтвердили, что малые островные развивающиеся государ-

ства по-прежнему представляют собой «особый случай» в плане устойчивого 

развития из-за уникальных специфических факторов уязвимости, включая их 

малый размер, удаленность, ограниченность их ресурсной и экспортной базы и 

незащищенность перед глобальными экологическими угрозами, включая раз-

нообразные последствия изменения климата и потенциально более частые и 

интенсивные стихийные бедствия. Изменение климата и повышение уровня 

мирового океана по-прежнему создают значительную опасность для малых 

островных развивающихся государств и их усилий по достижению устойчиво-

го развития, а для некоторых из них представляют серьезнейшую угрозу для 
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самого их существования и жизнеспособности, в том числе по причине утраты 

ими территории. 

120. Министры вновь признали важность программы действий «Путь Самоа», 

принятой на третьей Международной конференции по малым островным раз-

вивающимся государствам, проведенной 1–4 сентября 2014 года в Апиа, — 

программы, в которой международное сообщество подтвердило свою полити-

ческую приверженность делу устойчивого развития малых островных разви-

вающихся государств. Министры далее напомнили о том, что «Путь Самоа» 

предусматривает также новые методы повышения эффективности мер, прини-

маемых для решения широкого круга проблем и первоочередных задач, акту-

альных для малых островных развивающихся государств, и показывает, каким 

образом можно развивать партнерские связи с различными заинтересованными 

сторонами и использовать их в качестве одного из действенных средств вы-

полнения этого итогового документа и каким образом можно укреплять спо-

собность малых островных развивающихся государств противостоять конкрет-

ным вызовам. В этой связи министры приветствовали прогресс, достигнутый в 

осуществлении программы «Путь Самоа» после внедрения рамочной програм-

мы партнерства малых островных развивающихся государств, благодаря кото-

рой будет обеспечиваться мониторинг и полное выполнение обещаний и обяза-

тельств, для чего в интересах малых островных развивающихся государств бу-

дут использоваться существующие партнерские связи и налаживаться новые 

партнерства. 

121. Министры с большой признательностью приняли к сведению проведение 

26 мая 2016 года в рамках диалога Экономического и Социального Совета по 

вопросу о долгосрочном позиционировании системы развития Организации 

Объединенных Наций специального мероприятия Совета, посвященного реа-

лизации Повестки дня на период до 2030 года и роли системы Организации 

Объединенных Наций в странах со средним уровнем дохода. Они напомнили о 

том, что, несмотря на заметное сокращение масштабов нищеты, в странах со 

средним уровнем дохода по-прежнему проживает большинство населения ми-

ра, живущего в условиях нищеты, и что неравенство и пробелы еще не устр а-

нены. Эти страны по-прежнему сталкиваются с серьезными проблемами в сво-

их усилиях по достижению устойчивого развития. Министры вновь обратили 

внимание на то, что необходимо срочно определить пути и средства, позволя-

ющие обеспечивать надлежащий учет и удовлетворение — с применением ин-

дивидуального подхода — разнообразных конкретных потребностей стран со 

средним уровнем дохода в области развития в соответствующих стратегиях и 

политике в целях содействия обеспечению согласованного и комплексного 

подхода в отношении отдельных стран. В этой связи системе развития Органи-

зации Объединенных Наций следует корректировать поддержку в зависимости 

от особенностей конкретных стран, в том числе в целях оказания действенной, 

эффективной и более скоординированной и целенаправленной помощи стра-

нам со средним уровнем дохода.  

122. Министры признали важность учета особых проблем, с которыми сталки-

ваются страны со средним уровнем дохода. Чтобы гарантировать устойчивый 

характер достигнутого на сегодняшний день прогресса, необходимо активизи-

ровать усилия по решению сохраняющихся проблем на основе налаживания 

обмена опытом, усиления координации и оказания более эффективной и целе-
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направленной поддержки системой развития Организации Объединенных 

Наций, международными финансовыми учреждениями, региональными орга-

низациями и другими заинтересованными сторонами. Министры признали 

также, что официальная помощь в целях развития и другие формы льготного 

финансирования по-прежнему имеют большое значение для ряда этих стран и, 

учитывая особые потребности этих стран, играют важную роль в достижении 

конкретных результатов. В этой связи министры подчеркнули необходимость 

принятия в рамках системы Организации Объединенных Наций и согласно ее 

соответствующим мандатам всех организационных мер, которые требуются 

для оказания поддержки странам со средним уровнем дохода, в частности за 

счет осуществления всеобъемлющей общесистемной и долгосрочной страте-

гии, направленной на содействие сотрудничеству в области устойчивого разви-

тия с этими странами и оказание им скоординированной поддержки.  

123. Министры вновь подтвердили, что оперативная деятельность системы 

Организации Объединенных Наций, направленная на содействие развитию, 

должна вносить весомый вклад в осуществление Повестки дня на период до 

2030 года за счет укрепления национального потенциала. Они подтвердили 

также, что для укрепления роли и потенциала системы развития Организации 

Объединенных Наций в области оказания странам помощи в достижении ими 

своих целей в области развития требуется продолжать повышать эффектив-

ность ее работы и слаженность усилий различных ее учреждений, а также су-

щественно увеличить объем ресурсов, выделяемых на эти цели. В связи с этим 

основополагающими характеристиками оперативной деятельности Организа-

ции Объединенных Наций в целях развития и впредь должны быть, среди пр о-

чего, ее универсальность, ее добровольный и безвозмездный характер, ее 

нейтральность и многосторонность, а также ее способность гибко реагировать 

на потребности стран, в которых осуществляются программы, в области разви-

тия. Кроме того, оперативная деятельность должна осуществляться в интере-

сах стран, получающих помощь, по просьбе этих стран и в соответствии с их 

собственной национальной политикой и приоритетами в области развития.  

124. Министры вновь подтвердили, что Пятый комитет Генеральной Ассам-

блеи является единственным из главных комитетов Организации, на который 

возложена ответственность за рассмотрение административных, финансовых и 

бюджетных вопросов. В этой связи министры просили, чтобы любые бюдже т-

ные, финансовые и административные вопросы, в том числе вопросы, связан-

ные с учреждением операций по поддержанию мира и специальных политиче-

ских миссий, обсуждались исключительно в рамках Пятого комитета, как это 

предусматривается Уставом Организации Объединенных Наций.  

125. Министры подтвердили, что любые меры по реформе Секретариата и си-

стемы управления, в том числе реформы, касающиеся бюджетного процесса, 

не должны иметь целью изменение межправительственного, многостороннего 

и международного характера Организации, а должны содействовать укрепле-

нию способности государств-членов выполнять свою надзорную и контроль-

ную функцию и что во всех случаях крайне важно обеспечивать предваритель-

ное рассмотрение и утверждение государствами-членами тех мер, принятие ко-

торых является прерогативой Генеральной Ассамблеи. В этой связи они сосла-

лись на резолюцию 66/257 Ассамблеи. Они также вновь подтвердили право 

всех членов Организации Объединенных Наций высказываться по вопросам 

http://undocs.org/ru/A/RES/66/257
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административного управления Организацией, в том числе по бюджетным во-

просам, и необходимость постоянного взаимодействия и диалога между Сек-

ретариатом и Ассамблеей в целях создания благоприятных условий для пере-

говоров, процесса принятия решений и осуществления реформ.  

126. Министры решительно высказались в поддержку надзорных функций, 

выполняемых Генеральной Ассамблеей, а также ее соответствующими меж-

правительственными и экспертными органами в областях планирования, со-

ставления программ и бюджета, контроля и оценки. В этой связи они подтвер-

дили свою приверженность укреплению роли Комитета по программе и коор-

динации. Министры также настоятельно призвали остальных членов Органи-

зации Объединенных Наций активно участвовать в работе сессий Комитета.  

127. Министры подтвердили важность стратегических рамок как главного ди-

рективного документа Организации и необходимость в полной мере отражать в 

этом документе мандаты, утвержденные государствами-членами, в том числе 

Финансовые положения и правила Организации Объединенных Наций.  

128. Министры подтвердили важность сохранения нынешней методики со-

ставления бюджета, утвержденных процедур и практики согласования бюдже-

та, а также правил и норм управления бюджетным процессом и подчеркнули, 

что объем ресурсов, утверждаемый Генеральной Ассамблеей, должен быть со-

размерным всем предусмотренным мандатами программам и видам деятельно-

сти, что позволит обеспечить их полное и эффективное выполнение. В этой 

связи они подчеркнули, что существующая методология пересчета является 

основополагающим и неотъемлемым элементом бюджетной методологии, со-

гласованной в Ассамблее, и подтвердили, что существующая методология пе-

ресчета позволяет гарантировать, чтобы валютные колебания и инфляция не 

оказывали негативного воздействия на деятельность, предусмотренную манда-

тами.  

129. Министры подчеркнули, что нынешняя методология построения шкалы 

взносов отражает изменения в относительном экономическом положении соот-

ветствующих государств — членов Организации Объединенных Наций. Мини-

стры далее вновь подтвердили, что принцип платежеспособности является о с-

новополагающим критерием при распределении расходов Организации Объ-

единенных Наций, и выступили против какого-либо изменения элементов ны-

нешней методологии построения шкалы взносов в целях повышения размера 

взносов развивающихся стран. В связи с этим они подчеркнули, что основные 

элементы нынешней методологии построения шкалы взносов, такие как базис-

ный период, валовой национальный доход, коэффициенты пересчета, скидка на 

низкий доход на душу населения, градиент, нижний предел, верхний предел 

для наименее развитых стран и скидка на бремя задолженности, должны ост а-

ваться неизменными и не становиться предметом переговоров.  

130. Министры подчеркнули, что нынешняя максимальная ставка взноса, или 

верхний предел, была установлена в результате политического компромисса и 

противоречит принципу платежеспособности, будучи одной из основных при-

чин искажений в шкале взносов. В связи с этим они настоятельно призвали Ге-

неральную Ассамблею провести обзор этого механизма в соответствии с пунк-

том 2 резолюции ее 55/5 C.  

http://undocs.org/ru/A/RES/55/5
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131. Министры подчеркнули, что организации, имеющие расширенный статус 

наблюдателя в Организации Объединенных Наций и, соответственно, права и 

привилегии, которые обычно предоставляются только государствам-

наблюдателям, такие как право выступать на общих прениях в Генеральной 

Ассамблее и право на ответ, должны нести такие же финансовые обязательства 

перед Организацией Объединенных Наций, как и государства-наблюдатели. В 

этой связи они настоятельно призвали Ассамблею рассмотреть вопрос об уста-

новлении взноса для таких организаций.  

132. Министры подтвердили, что основой для любого обсуждения шкалы 

взносов на операции по поддержанию мира должны служить нынешние прин-

ципы и руководящие положения относительно распределения расходов опера-

ций по поддержанию мира, утвержденные Генеральной Ассамблеей в ее соот-

ветствующих резолюциях. В этой связи министры подчеркнули, что шкала 

взносов на операции по поддержанию мира должна четко отражать особую от-

ветственность постоянных членов Совета Безопасности за поддержание мира и 

безопасности. Министры также напомнили о том, что менее развитые в эконо-

мическом отношении страны имеют ограниченную возможность выплачивать 

взносы в бюджеты операций по поддержанию мира. В связи с этим министры 

подчеркнули, что при любом обсуждении системы скидок, применяемых в от-

ношении шкалы взносов на проведение операций по поддержанию мира, необ-

ходимо учитывать условия в развивающихся странах, нынешнее положение ко-

торых не должно ухудшаться. С учетом этого министры подчеркнули, что ни 

один член Группы 77 и Китая, не являющийся постоянным членом Совета  

Безопасности, не должен быть отнесен к категории стран выше уровня  С.  

133. Министры выразили обеспокоенность по поводу все более ограничитель-

ного характера «целевых» взносов в различных структурах Организации Объ-

единенных Наций, в том числе в ПРООН, Фонде Организации Объединенных 

Наций в области народонаселения, Управлении Организации Объединенных 

Наций по обслуживанию проектов и Детском фонде Организации Объединен-

ных Наций. Они также подчеркнули, что регулярные ресурсы являются финан-

совой основой этих органов и что наличие регулярных ресурсов является не-

обходимым условием сохранения и выполнения их универсальных мандатов и 

деятельности. Поэтому тенденция к сокращению регулярных ресурсов и уве-

личение доли целевых средств порождают опасность того, что эти организации 

не смогут осуществлять свои программы. Министры призвали обеспечивать 

стабильную и предсказуемую выплату взносов и указали на необходимость 

обеспечения качества, гибкости, предсказуемости и скоординированности та-

ких взносов.  

134. Министры вновь высказались в поддержку Программы помощи Органи-

зации Объединенных Наций в области преподавания, изучения, распростране-

ния и более широкого признания международного права, учрежденной резо-

люцией 2099 (XX) Генеральной Ассамблеи для содействия распространению 

знаний о международном праве с целью укрепления международного мира и 

безопасности и развития дружественных отношений и сотрудничества между 

государствами. Они напомнили о том, что эта программа и ее компоненты яв-

ляются одними из ключевых элементов усилий Организации Объединенных 

Наций по развитию международного права и что юристы, ученые, дипломаты и 

другие государственные должностные лица из развивающихся стран получают 
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огромную пользу от региональных курсов по международному праву, стипен-

дий, публикаций и Библиотеки аудиовизуальных материалов по международ-

ному праву Организации Объединенных Наций. В этой связи министры при-

ветствовали тот факт, что в бюджете по программам на двухгодичный период 

2016–2017 годов предусмотрены дополнительные ресурсы для организации на 

ежегодной основе региональных курсов по международному праву для Афри-

ки, Азии и Тихого океана и Латинской Америки и Карибского бассейна и для 

обеспечения дальнейшей работы и пополнения Библиотеки аудиовизуальных 

материалов по международному праву. Они также выразили свою готовность 

выступать за то, чтобы в регулярном бюджете Организации Объединенных 

Наций на период 2018–2019 годов было предусмотрены финансовые ресурсы 

на осуществление Программы стипендий в области международного права, 

проведение семинаров и региональных учебных курсов по праву и практике 

международных договоров, а также издание юридических публикаций и уче б-

ных материалов.  

135. Министры подтвердили важность всеобщего осуществления права наро-

дов на самоопределение, включая, прежде всего, народы, живущие в условиях 

колониальной или иностранной оккупации и других форм чужеземного го с-

подства, которое негативно сказывается на их социально-экономическом раз-

витии, а также важность уважения независимости, национального суверените-

та, единства и территориальной целостности государств и невмешательства во 

внутренние дела государств, в том числе с использованием информационно-

коммуникационных технологий, в частности социальных сетей, в нарушение 

принципов международного права, для эффективного гарантирования и соблю-

дения прав человека, провозглашенных в Уставе Организации Объединенных 

Наций и более подробно изложенных в международных пактах по правам че-

ловека, и подчеркнули, что полное уважение принципов и целей, закрепленных 

в Уставе Организации Объединенных Наций и нормах международного права, 

способствует полному соблюдению принципа многосторонности.  

136. Министры подтвердили, что право на самоопределение является одним из 

основных прав и что его провозглашение было отправной точкой существова-

ния Организации Объединенных Наций. По мнению развивающихся стран, оно 

было и продолжает оставаться светочем надежды для всех тех, кто ведет борь-

бу в условиях оккупации. В связи с этим международное сообщество, осу-

ществляя Повестку дня на период до 2030 года и проводя последующую дея-

тельность в связи с ней и обзор ее реализации, не должно забывать о коло с-

сальных трудностях, с которыми сталкиваются народы, живущие в условиях 

колониальной и иностранной оккупации, и должно стремиться устранить пре-

пятствия, стоящие на пути к полному осуществлению ими своего права на с а-

моопределение и негативно сказывающиеся на их социально-экономическом 

развитии и их способности достичь целей в области устойчивого развития, а 

также обеспечить, чтобы никто не был обойден вниманием.  

137. Министры подтвердили необходимость уважения территориальной це-

лостности и политической независимости государств в соответствии с Уставом 

Организации Объединенных Наций.  

138. Министры выразили сожаление по поводу сохраняющихся широкомас-

штабных отрицательных последствий жестокой военной агрессии, которую в 
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июле и августе 2014 года совершил Израиль, оккупирующая держава, в отно-

шении гражданского палестинского населения в оккупированном секторе Газа 

и в ходе которой из-за чрезмерного применения оккупационными силами Из-

раиля смертоносного оружия неизбирательного действия погибли более 

2150 палестинцев, включая сотни детей и женщин, и были ранены более 

11 000 палестинцев, а также были варварски разрушены тысячи палестинских 

домов, важнейшие объекты гражданской инфраструктуры, предприятия, мече-

ти, школы, больницы, государственные учреждения, крестьянские хозяйства и 

несколько объектов Организации Объединенных Наций в секторе Газа. Мини-

стры выразили глубокую обеспокоенность по поводу того, что израильская 

блокада по-прежнему препятствует процессу восстановления и что вследствие 

этого состояние инфраструктуры и объектов коммунального хозяйства про-

должает ухудшаться, и подчеркнули срочную необходимость проведения во с-

становительных работ. Министры выразили сожаление по поводу системати-

ческих грубых нарушений норм международного права, совершаемых в этой 

связи Израилем, включая нормы международного гуманитарного права и меж-

дународного права прав человека. Они потребовали привлечь к ответственно-

сти тех, кто виновен в этих преступлениях и нарушениях, и призвали Совет 

Безопасности к тому, чтобы он, в соответствии со своей предусмотренной 

Уставом обязанностью поддерживать международный мир и безопасность, 

принял серьезные последующие меры с целью положить конец безнаказанно-

сти Израиля, добиться отправления правосудия в интересах жертв и способ-

ствовать мирному и справедливому разрешению палестинско-израильского 

конфликта. 

139. Министры вновь потребовали, чтобы Израиль немедленно и полностью 

прекратил блокаду сектора Газа, которая представляет собой массовое коллек-

тивное наказание жителей этого сектора, что является грубым нарушением 

норм международного гуманитарного права и международного права прав че-

ловека. Министры просили всех членов международного сообщества, Органи-

зацию Объединенных Наций и другие международные и неправительственные 

организации в срочном порядке оказать содействие в оказании жертвам изра-

ильской агрессии в секторе Газа необходимой гуманитарной помощи. Они 

также вновь обратились к международному сообществу с призывом продол-

жать оказывать палестинскому народу, в том числе палестинским беженцам, 

столь необходимую в этот критический период помощь в области развития и 

гуманитарную помощь, особенно в целях восстановления и экономического  

возрождения сектора Газа, в том числе по линии учреждений системы Органи-

зации Объединенных Наций, присутствующих в этом районе и оказывающих 

жизненно необходимую помощь, включая Ближневосточное агентство Органи-

зации Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам и организа-

ции работ (БАПОР).  

140. В этой связи министры выразили обеспокоенность по поводу критическо-

го финансового положения и хронического дефицита финансирования БАПОР 

и последствий этой ситуации для осуществления им своих программ, направ-

ленных на удовлетворение гуманитарных потребностей палестинских бежен-

цев и их потребностей, связанных с развитием, и настоятельно призвали госу-

дарства выделять финансовые ресурсы для БАПОР и поддерживать усилия по 
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обеспечению более устойчивого и предсказуемого финансирования Агентства, 

в том числе Организацией Объединенных Наций.  

141. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу дальнейшего 

ухудшения социально-экономического положения палестинского народа в ре-

зультате применения Израилем незаконных методов, включая, среди прочего, 

продолжающуюся колонизацию Израилем, оккупирующей державой, земель 

Палестины, что является грубым нарушением норм международного гумани-

тарного права и положений Римского статута Международного уголовного су-

да, а также вопиющим нарушением соответствующих резолюций Организации 

Объединенных Наций и игнорированием консультативного заключения Меж-

дународного Суда. В этой связи министры потребовали остановить конфиска-

цию Израилем палестинской собственности, а также строительство и расши-

рение палестинских поселений и возведение стены, разрушение палестинских 

домов и принудительное выселение палестинских гражданских лиц. Они также 

выразили серьезную обеспокоенность по поводу частых случаев насилия, тер-

рора и провокаций в отношении палестинских гражданских лиц и уничтоже-

ния имущества палестинцев израильскими поселенцами на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и призвали принять 

меры для привлечения к ответственности тех, кто виновен в этих преступлен и-

ях.  

142. Министры вновь подтвердили свою неизменную поддержку справедливо-

го дела Палестины и свою солидарность с палестинским народом. Они под-

твердили свою принципиальную многолетнюю поддержку права палестинско-

го народа на самоопределение и реализацию его законных национальных чая-

ний, включая надежды на обретение свободы, независимости, справедливости, 

мира и достоинства в независимом государстве Палестина со столицей в Во-

сточном Иерусалиме, и призвали международное сообщество приложить все 

необходимые усилия для содействия достижению этих целей.  

143. Министры вновь призвали Израиль, оккупирующую державу, незамедли-

тельно полностью вывести свои силы с оккупированной палестинской терри-

тории, включая Восточный Иерусалим, и с оккупированных сирийских Голан 

за линию, существовавшую по состоянию на 4 июня 1967 года, а также с оста-

ющихся оккупированными ливанских территорий. Они вновь заявили, что 

поддерживают ближневосточный мирный процесс, направленный на достиже-

ние всеобъемлющего, справедливого и прочного мира в этом регионе согласно 

соответствующим резолюциям Организации Объединенных Наций, включая 

резолюции 242 (1967), 338 (1973), 425 (1978) и 1850 (2008) Совета Безопасно-

сти, и принципу «земля в обмен на мир». В этой связи они вновь заявили так-

же о том, что поддерживают Арабскую мирную инициативу, одобренную на 

Арабской конференции на высшем уровне в марте 2002 года. 

144. Министры подтвердили неотъемлемые права палестинского народа и 

населения оккупированных сирийских Голан на их природные ресурсы, вклю-

чая земельные, водные и энергетические ресурсы, и потребовали, чтобы Изра-

иль, оккупирующая держава, прекратил эксплуатировать, уничтожать, исто-

щать и ставить под угрозу природные ресурсы оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим, и оккупированных сирийских Го-

лан и причинять им ущерб, поскольку все эти действия представляют собой 

http://undocs.org/ru/S/RES/1850(2008)
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нарушения норм международного права и серьезно подрывают способность 

этих территорий двигаться в направлении устойчивого развития.  

145. Напомнив о том, что 16 декабря 2015 года исполняется 50 лет со дня при-

нятия резолюции 2065 (XX) Генеральной Ассамблеи — первой резолюции, 

непосредственно посвященной вопросу о Мальвинских Островах, — министры 

подтвердили, что правительствам Аргентинской Республики и Соединенного 

Королевства необходимо возобновить переговоры в соответствии с принципа-

ми и целями Устава Организации Объединенных Наций и резолюциями Ас-

самблеи по этому вопросу, с тем чтобы как можно скорее найти способ мирно-

го урегулирования спора о суверенитете в связи с вопросом о Мальвинских 

Островах, поскольку этот спор наносит серьезный ущерб экономическим воз-

можностям Аргентинской Республики, а также подтвердили, что обеим сторо-

нам необходимо воздержаться от принятия решений, которые повлекли бы за 

собой одностороннее изменение ситуации, в то время как на островах осу-

ществляется процесс, рекомендованный Ассамблеей.  

146. Отмечая право государств — членов Группы 77 на постоянный суверени-

тет над своими энергетическими ресурсами, министры выразили мнение о том, 

что деятельность по разведке на Мальвинских Островах природных ресурсов, 

особенно углеводородов, компаниями, не имеющими полномочий на это от 

правительства Аргентины, наносит серьезный ущерб суверенным правам Ар-

гентинской Республики в отношении ее континентального шельфа.  

147. В связи с этим министры признали, что Аргентинская Республика вправе, 

действуя при полном соблюдении международного права и соответствующих 

резолюций, возбудить судебный иск в целях борьбы с неразрешенной развед-

кой и разработкой углеводородных ресурсов в указанном районе.  

148. Министры приветствовали завершение переговоров и достижение окон-

чательной договоренности между правительством Колумбии и Революцио н-

ными вооруженными силами Колумбии — Армией народа как важный шаг на 

пути к достижению стабильного и прочного мира в Колумбии. Министры под-

черкнули, что для осуществления достигнутых договоренностей потребуются 

столь же решительные и образцовые усилия, и в этой связи призвали междуна-

родное сообщество оказывать Колумбии полную поддержку на сегодняшнем 

критическом этапе этого процесса. Министры отметили, что с нетерпением 

оживают официальной церемонии подписания соглашения, запланированной 

на 26 сентября 2016 года. 

149. Министры вновь подтвердили необходимость поиска мирного решения 

вопросов о суверенитете, затрагивающих развивающиеся страны, в том числе 

спора об архипелаге Чагос (с островом Диего-Гарсия), который был незаконно 

отделен Соединенным Королевством от территории Маврикия до провозгла-

шения независимости в нарушение норм международного права и резолюций 

Генеральной Ассамблеи 1514 (XV) и 2066 (XX). Если эти вопросы деколониза-

ции и суверенитета не будут решены, это может серьезно ухудшить и подо-

рвать возможности и перспективы развития и роста экономики в развиваю-

щихся странах. Министры с глубокой обеспокоенностью отметили, что, не-

смотря на решительные возражения со стороны Маврикия, Соединенное Коро-

левство заявило о намерении создать «охраняемый морской район» вокруг ар-

хипелага Чагос, что идет вразрез с нормами международного права и еще бо-
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лее препятствует осуществлению Маврикием его суверенных прав в отноше-

нии этого архипелага и права на возвращение маврикийских граждан, которые 

были насильственно выдворены с архипелага Соединенным Королевством. В 

этой связи они отметили, что арбитражный суд вынес по делу, возбужденному 

Маврикием против Соединенного Королевства в соответствии с положениями 

Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву, постанов-

ление, гласящее, что создание этого «охраняемого морского района» противо-

речит нормам международного права. Министры заявили о своем намерении 

поддержать Маврикий в его стремлении утвердить свою территориальную це-

лостность и свой суверенитет над архипелагом Чагос.  

150. Министры также приняли к сведению — не пытаясь предрешить исход 

урегулирования спора о делимитации морских границ — обеспокоенность, вы-

раженную Мальдивскими Островами относительно тех правовых и техниче-

ских проблем, которые возникают в связи с принятым Соединенным Королев-

ством в 2010 году противоправным решением создать на архипелаге Чагос 

«охраняемый морской район», территория которого частично совпадает с тер-

риторией исключительной экономической зоны Мальдивских Островов, про-

возглашенной в их Конституции.  

151. Министры решительно высказались против введения законов и положе-

ний, носящих экстерриториальный характер, и всех других типов принуди-

тельных экономических мер, включая односторонние санкции, в отношении 

развивающихся стран и вновь заявили о безотлагательной необходимости их 

срочной ликвидации. Они особо отметили, что такие меры не только подрыва-

ют принципы, закрепленные в Уставе Организации Объединенных Наций и 

нормах международного права, но и создают серьезную угрозу для свободы 

торговли и инвестиций. Поэтому министры призвали международное сообще-

ство принять срочные и эффективные меры для прекращения применения од-

носторонних экономических мер принуждения в отношении развивающихся 

стран.  

152. Министры заявили, что решительно отвергают применение односторон-

них принудительных мер, и вновь заявили о своей солидарности с Кубой. С 

удовлетворением отметив восстановление дипломатических отношений между 

Республикой Куба и Соединенными Штатами Америки и визит на Кубу, совер-

шенный по этому поводу президентом Соединенных Штатов Бараком Обамой, 

они вновь призвали правительство Соединенных Штатов положить конец эко-

номической, торговой и финансовой блокаде, введенной в отношении этого 

братского народа более пяти десятилетий назад. Признав, что меры, принятые 

исполнительной властью правительства Соединенных Штатов с целью изме-

нить некоторые аспекты этой блокады, были положительными, хотя и ограни-

ченными по масштабу, министры призвали президента Соединенных Штатов 

продолжать делать все возможное в соответствии с его исполнительными пол-

номочиями, чтобы существенно изменить условия блокады против Кубы, а 

Конгресс Соединенных Штатов — как можно скорее начать обсуждение во-

проса о ее отмене.  
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153. Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Судана, которые негативно сказываются на развитии и 

процветании народа Судана, и в этой связи призвали к немедленной отмене 

санкций.  

154. Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Исламской Республики Иран, которые негативно сказы-

ваются на развитии и процветании народа Исламской Республики Иран, и в 

этой связи призвали к немедленной отмене санкций.  

155. Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Боливарианской Республики Венесуэла, которые нега-

тивно сказываются на развитии и процветании страны, и в этой связи подчер к-

нули важность диалога и призвали к немедленной отмене санкций.  

156. Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Сирийской Арабской Республики, которые негативно 

сказываются на развитии и процветании народа Сирийской Арабской Респуб-

лики, и в этой связи призвали к немедленной отмене санкций.  

157. Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Корейской Народно-Демократической Республики, кото-

рые негативно сказываются на развитии и процветании народа Корейской 

Народно-Демократической Республики, и в этой связи призвали к немедленной 

отмене санкций.  

158. Министры с удовлетворением приняли к сведению созыв семнадцатой 

встречи на высшем уровне Движения неприсоединившихся стран, проведенной 

13–18 сентября 2016 года на острове Маргарита в Боливарианской Республике 

Венесуэла, приняли к сведению, что Боливарианская Республика Венесуэла 

стала председателем Движения, и подчеркнули свою готовность продолжать 

работу, направленную на реализацию их общих интересов, особенно в рамках 

Объединенного координационного комитета Группы 77 и Движения неприсо-

единения.  

159. Министры выразили глубокую признательность Королевству Таиланд за 

умелое руководство и отличную работу, проделанную в 2016 году. Они с глубо-

кой признательностью и благодарностью отметили целеустремленность в до-

стижении целей и решении задач Группы 77, продемонстрированную Королев-

ством Таиланд в качестве Председателя, и его умелое руководство. Министры 

также высоко оценили эффективную работу исполнительного секретариата 

Группы 77 в Нью-Йорке и неизменную ценную поддержку, которую он оказы-

вает странам-председателям и государствам-членам, и поздравили Исполни-

тельного секретаря Группы Мурада Ахмию с вручением ему на церемонии от-

крытия совещания министров премии в знак признания его таланта руководи-

теля и его неизменной самоотверженной работы на благо Группы.  

160. Министры тепло приветствовали избрание путем аккламации Эквадора в 

качестве страны-председателя Группы 77 в 2017 году. 

 

 


